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Bir edebiyat anketine 
cevaplarım 


Şimdiye kadar Türk edebiyatına 
dair anketleri bizim genç arkadaşlar 
yaparlardı. Bu sefer de Beyoğlunda 
çıkan bir gazete, Türk muharrirlerine 
galiba ilk defa olarak yakın bir alâka 
gösteriyor. : 

Le Jounal D' Orient müntesible- 
rinden G. Fenal müstearını kullanan 
bir genç, aşağıkl sorgularla kalem 
sahiplerimize müracaat ediyor. Lüft- 
fen beni de hatırlam5. 


Ekseriya sual sormak, cevap ver- 
mekten daha mânidârdır. Onun için, 
Beyoğlundaki fransızca gazetelerden 
hadisatı takib eden muhitin Türk 
muharrirlerine dair neler öğrenmek 
istediğini, karilerime nakledeyim: 


1 — Hazırlamakta olduğunuz veya ha- 
zırladığınız ne var? 

2? — Gerek bizden ve gerek garp edip- 
lerinden en fazla sevdiğiniz simalar kim- 
lerdir? 

3 — Eserlerinizi nasıl ve no şekilde ya- 
zarsınız? 

4 — Edebi yazılarınızın hayatınızla alâ- 
kası var mıdır? 

5 — Bugünkü nesil içinde beğendiğiniz 
ve yarın yaşıyacak olanlar kimlerdir? 

6 — Bizde yerli bir edebiyat var mı? 

7 — İstediğiniz edebiyat garp tesiri al- 
tında mı olmalıdır, yoksa başlı başına bir 
milli karakter mi taşımalı? 

8 — Edebiyatımızda bir hareketsizlik 
var mı? 

9 — Hayatınız nasıl geçer, nelerle meş- 
gul olursunuz? 

Pe 


Umumi meselelere temas etmekten 


ziyade «Sen ne yapıyorsun?» diye 50- | 


ran bir anket.. Fakat belkide, bu 


tarz konkre suallere verilen cevaplar, 
bir vaziyeti aydınlatmağa yarar. Be- 
yoğlu muhitinin bunlarla ilgilenme- 
sinden cesaret alarak, ben de karile- 
rime izahat veriyorum: ' 


1 — İstanbul şehri hakkında yazılmış 
eserleri topluyor, okuyor; okudukça daha 
fazla kitap toplayıp okumak zaruretini 
duyuyorum. Yalnız bir tek kitapta iki 
yüze yakın eserden bahsedildiğine rastla- 
dım. Hepsi de şehrimize dair... Ara sıra, 
bazı müstear imzalarla tarihi yazılar yas 
zıyorum. Fakat bunlar, bir talebenin va- 
zifeleri kabilirdendir. Asıl maksadım, ya- 
şadığımız yerlerin mazisini iyice İk aa 
dikten sonra, romzxse- “tâilli” yazmaktır, 
Bunu ilerde iyi ve doğru yapabilmek için, 
çok çalışmak zaruretini görüyor, öyle ya- 
pıyorum. 

“2 — Takdirlerim zamanla değişiyor. Şa- 
yed geçen sene «İşte idealim!» diye birini 
gösterseydim şimdi «Adam! Bunun nesini 
beğenmişim!. diyerek kendi kendime kı- 
zacaktım. Müsaadenizle bu sene de su- 
sayım. Ancak, on sekiz yaşından şimdiye 
kadar daima hayranlık duyduğum Yahya 
Kemaldir: Şairliğinden, estedliğinden ve 
neslimize yaptığı hocalıktan başka, şimdi 
uğraştığım tarih sahasında «erüdi - müte- 
bahhir» olduğunu gördüğüm için... 

3 — Uyanıklığımdan maada, ekseriya 
rüyalarımda da çalışarak!... 

4 — Bir gazeteci için, hiç bir intiba ka- 
çırmamak şarttır. 

5 — Pek çok kıymetli nesildaşlarım var- 
dır. Bu dar sütunda isimlerini sayarken 
dalgınlıkla bir kaçını unutmak beni mü- 
teessir eder, 

6 — Bizde yerli edebiyat, Kitap sergi- 
sinde göründüğünden pek fazladır. Tabı 
cihazımız iyi kurulmadığı için, hayatı- 
mızı, fikir cereyanlarımızı aksettiren en 
kıymetli yazılar, mevkut neşriyatta kalı- 
yor. Mütetebbilere, katlanmış ve cildlen- 
miş kâğıdlardan ziyade in follo ları ted- 
kik etmelerini tavsiye ederim, 

7 — Beynelmilel aileye mensup olmak, 
hayatımızın her şubesinin karakteridir. 
Buna rağmen kendi hususiyetlerimizi 
muhafaza ediyoruz. Edebiyat, bu umumi 
üslübumuzdan ayrılamaz. 

8 — Düne nazaran hayır. Emellerimize 
kıyasla evet. Benim şahsan emellerim, 
türkçede bütün ana eserlerin tamamlan- 
masıdır. Her milletten klasiklerin bir 
porgram dairesinde dilimize çevrilmesini 
istiyorum, Eski türkçeyle yazılmış bütün 
dekerli eserlerin lisanen bugünün şerai- 
tine uydurulmasını ve lüzumuna göre bazı 
hazflar, bazı şerhlerle yeniden basılması- 
nı istiyorum. Bunlar yapılırken, hem 
klasik dilimiz sağlamlaşacak, hem Türk 
edebiyatı şaheserlerini dikmek üzere Pie 
dö stallerini bulmuş olacaktır. 

9 — Beyaz üzerindeki siyahlara bak- 
makla... Bundan hariç zamanlarımda ta- 
biaf ortasında gezmesini, balık tutmasıni, 
esprili insanlar meclisinde bulunmasını 


severim. 
(Vâ - Nü) 


Hindi çalan kıbti kadınlar 

Keziban, Safa, Zahide, Nurten, Su» 
tan isimlerinde beş kıbti kadını, Şişli- 
de bayan Hasibeye aid bir hindiye yem 
atmak suretile aşırıp kaçarlarken po. 
lisler tarafından yakalanmış, mah. 
kemeye verilmişlerdir, 


intihabat emri 


Hazırlıklara baş- 
lanmak için vilâ- 
yete emir geldi 


© Büyük Millet Meclisi tarafından 
intihabata başlanması hakkındaki 
karar, Dahiliye Vekâleti tarafından 
vilâyetlere tebliğ edilmiş ve intihab 
hazırlıklarına başlanması emri İstan- 
bula gelmiştir. 

Hükümetin bu tebliği üzerine in- 
tihabata ald hazırlıklara başlanmak 
üzere şehrimizdeki bütün kayma- 
kamlar yarın sabah saat 10 da vilâ- 
yette bir toplantıya çağırılmışlardır. 
Bu toplantıda intihab hazırlıklarına 
başlanmak için icab eden kararlar 
verilecektir. 

İntihab hazırlıklarının ilk safhası 
olmak üzere intihab defterleri derhal 
hazırlanacaktır. Defterlerin tanzimi 
şekli Belediye reisliği tarafından ay- 
rıca kazalara bildirilecektir. İntihab 
defterleri, geçen Belediye intihabın- 
da hazırlanan fişlerden istifade edil- 
mek suretile tanzim edilecektir, 


Gümrüklerdeki sahipsiz eşya 

Gümrükler baş müdürlüğü güm- 
rüklere gelen sahipsiz eşyaların Kur- 
ban bayramı münasebetile hayır ce- 
miyetlerine, fakir mektep çocukları- 
na tevziine karar vermiştir. Dağıtıle- 
cak eşyanın cinsi ipekli, yünlü, pa- 
muklu kumaşlar, elbiseler, çoraplar 
ve yiyecek maddeleri, kıymeti de 
8,000 lira kadardır. 


Barınmaevleri 


Erzakları temin edildiği gibi | 


paracada yardımda 
bulunulacak 


İşçi çocuklarının mekteb saati ha- 
ricinde barınmalarını temin etmek 
üzere şehrimizin üç mühtelif yerin- 
de açılan barınma Evlerine kabul 
edilen çocuklara öğle *yemeğinden 
başka sabah v akşam kahvaltıları da 
verilmektedir. Bunun için her barın- 
maevi için lüzumlu olan erzak temin 
edildiği gibi ayrıca da ayda yirmi be- 
şer lira yardım yapılacaktır. Bu yar- 
dım derhal tatbik edilecektir. Ancak, 
evde kendilerine bakacak kimseleri 
olmıyan bütün işçi çocuklarının ih- 
tiyacını bu üç evin karşılıyacağı şüp- 
heli görülmektedir. Maarif müdür- 
lüğü, gelecek sene barınmaevlerini 
arttıracak tedbirler alacaktır. 


Doktor B. Enver Karan terfi 
etti 


Uzun zamandanberi İstanbul ad- 


liye doktorluğunda muvaffakıyetle 
vazife gören B, Enver Karanın maa” 
şı elli beş liradan yetmiş liraya çi- 
karılmıştır. Terfil dün kendisine teb- 
liğ edilmiştir, 


Hırsız üç çocuk 

Emniyet müdürlüğü ikinci şubesi, 
Ali, Ramazan ve Receb adlarında üç 
çocuğu tevkif etmiştir. On üç ile on. 
beş yaşlarında olan bu üç çocuk şim- 
diye kadar Beyoğlu mıntakasında do- 
kuz yerde hırsızlık yapmışlardır. Ço- 
cuklar çaldıkları eşyayi nerelere sat- 
tıklarını birer birer itiraf etmişlerdir. 

Haklarındaki tahkikat derinleşti. 
rilmektedir. 


Elini makineye kaptırdı 

Beyoğlunda Anderiyanın fırınında 
çalışan koço, elini hamur makinesine 
kaptırarak yaralanmış, Beyoğlu has- 
tanesine yatırılmıştır. 


Belediye Reis muavini B. 
Rıfat geldi 

Sivas vilâyeti idare heyeti âzalığı- 
na tayin edilen B. Raufun yerine Be- 
lediye reis muavinliğine tayin edilen 
B. Rifat Yenal dün şehrimize gelerek 
vazifesine başlamıştır, B, Raufun va. 
zifesinden ayrılması münasebetile 
gerek idarei hususiyeye, gerek Beledi. 
yeye aid bütün işler muavin B, Lütfi 
Aksoy tarafından idare edilmekteydi. 
Dün Dr. B. Lütfi Kırdar, iki muavin 
arasında vazife taksim etmiştir, 


Şikâyetler 


Her semtte bir nöbetçi 
doktoru bulunmalıdır! 


(Doktor şimdi bir 
hastaya gitti, geldiğinde söylerim) 
dedi. Adres verdim: «Avdetinde he- 
men gelsin, kızım çok hastadır» de- 
dim. O görünmedi. Bir diğerine mü- 
racaat ettim, yine bir bayan: (Hasta 
olduğundan gelemiyecek) dedi. Üçün- 
cüsüne gittim, kapısının zilini bir çok 
defa çalmama rağmen pencereden ol- 
sun: «Ne istiyorsun!» diyen olmadı. 

Nihayet hastayı bir otomobile ko- 
yup (.,..) hastanesine götürdüm. Ka- 
pıcı ile nöbetçi doktor arasındaki te- 
lefon -muhaberesinden » sonra hasta 
pansıman odasına alındı, doktor has- 
taya şikâyetini sordu, derhal cevâp 
alamayınca sertleşti. Hastayı muaye- 
ne ederek bir reçete verdi: «Günde 
üç kaşık alınacaktır» deyip gitti. 

Nöbetçi eczaneleri gibi, semt semt 
nöbetçi doktorlar da bulundurulması 
pek lâzım olduğunu sıhhati umumiye 
namına makamı âidinih nazarı dik- 
katine arzedilmesine gazetenizin ta- 
vassutunu rica ederim. 

Şişlide Kocamansur sokağında 

mukim H. B. 
(Sarih adres ve isim bizde mahfuzdur) 

AKŞAM: 4 

Biz Türk doktorlarını çok yüksek 
bir manevi mertebede biliriz. Onun 
için, kasden bir ihmalde, bir tahkirde 
bulunmalarına ihtimal vermeyiz. İh- 
timal ki, kariimiz, sevgili hastasının 
ıztıraplarından müteessir olduğu için 
herşeyi kara görmüş ve böyle bir Zze- 
haba kapılmıştır. 

Fakat «nöbetçi eczane gibi, her 
semtte bir de nöbetçi doktor bulun- 
malı!» fikrini pek haklı buluyoruz. 
Esasen bunu vaktile biz de yazmıştık. 
Yeni Valinin doktor olmasını düşüne- 
rek bu işi kolayca tanzim edeceğini, 
umuyor, bahsi bu fırsatla tekrarlı- 
yoruz. , 


LOdos fırtınası 


Evvelki gece başlıyan batı lodos 
fırtınası sabaha kadar devam etmiş- 
tir. Dün şehrimizde hava öğleye ka- 
dar kısmen açık ve güneşli, öğleden 
sonra kapalı ve yağmurlu geçmiştir. 

Hava rapörü. . 

Yeşilköy meteoroloji istasyonun- 
dan alınan malümata göre dün yurd- 
da hava Trakya, Kocaeli bölgelerile 
Karadeniz kıyılarında ve doğu orta 
Anadolu bölgelerinin şimal kısımla- 
rında kapalı ve mevzii yağışlı, diğer 
bölgelerde umumiyetle bulutlu geç- 
miş, rüzgârlar doğu ve cenub doğu- 
su bölgelerinde şark, Akdeniz kıyıla- 
rında şimal istikametinden hafif, di- 
ger bölgelerde cenub istikametinden 
kuvvetli esmiş, Ege ve Marmara de- 
nizlerinde cenuptan mutedil fırtına- 
lı, Karadeniz sahillerinde cenub isti- 
kametinden kuvvetli fırtınalı geç- 
miştir. 

İstanbulda hava kısmen kapalı ve 
cüzi yağışlı geçmiş, rüzgâr cenubu 
garbiden saniyede 5-7 metre hızla 
esmiştir. Saat 14 de hava tazyiki 
7541 milimetre idi. Sühunet en yük- 
sek 14,6 ve en düşük 11,3 santigrad 
kaydedilmiştir. 


İki lirayı cebine indirirken 

Hüsnü isminde biri, köprüde Kâ- 
zım adında bir gencin düşürdüğü iki 
lirayi cebine indirirken yakalanmış, 
mahkemeye verilmiştir. 


Sarhoş şoför 
Şoför Süleyman isminde biri, Bey- 
oğlunda sarhoş olarak dolaşırken po- 
lisler tarafından yakalanmış ve mah- 
kemeye verilmiştir. 


Zorlu damad 

Fuad adında biri evde kayınbabasi- 
le kavga etmiş, kayınbabası da hem 
Fuadı hem karısını evinden kovmuş- 


tur. Bundan hiddetlenen Fuad eli- 


ne geçirdiği bir odunla kayınbabası- 
nın kafasına vurarak yaralamıştır. 
Vakayı müteakib yakalanarak ad- 
liyeye teslim edilen Fuad hakkında 
ikinci sorgu hâkimi tarafından tah- 
kikat ikmal edilmiş ve muhakemesi 
yapılmak üzere evrak asliye birinci 
ceza mahkemesine verilmiştir. Yakın- 


da Fuadın muhakemesine başlana- 


caktır, 


dire 


Esnafa yardım 


Komisyon 
bayramdan sonra 
mesaisine başlıyor 


Esnaf cemiyetleri yardım teşkilâtı | 


939 senesinde yapacağı işleri tesbit 
etmiştir. Müşterek yardım teşkilâtı- 
nın İaaliyetinde yardımcı olmak üze- 
re seçilen altı kişilik komisyon bay- 
ramertesi, çalışmalarına başlıyacak- 
tır. Bu heyet, yardım teşkilâtının 939 
mesai programına göre yapılacak iş- 
leri toplu bir halde idare edecektir. 
Hâlen kira ile tutulan hastane bi- 
nası yerine esnafa münasib bir has- 
taevi mal etmek, komisyonun halle- 


deceği mühim meselelerden birini teş- 


kil eder. Bu maksadla kurulan bir 


komisyon münhasıran hastane binası | 


meselesile meşgul olacaktır. 

Kira ile tutulan şimdiki hastane 
binası esaslı tamirat ve tadilât saye- 
sinde epeyce işe yarar hale sokulmuş 
ve bahçesinin büyüklüğü de göz 
önünde tutularak bu binanın sahi- 
binden satın alınması düşünülmüş- 


tü. Fakat evvelce 18,000 liraya satın | 


alınabileceği anlaşılan bu bina, es- 
naf hastanesi haline sokulduktan ve 
esnaf cemiyetleri tarafından satın 
alınması düşünüldükten sonra bir 


hayli kıymetlenmiş, cemiyetler 40,000 


liralık bir teklif karşısında kalmıştır. 
Pazarlıkta bu fiat kısmen düşürül- 
müşse de müşterek yardım teşkilâtı 
başka bir bina satın alınmasını daha 
muvafık bulmuştur. 


Dolmabahçe stadyomu 


Yapılırken Dolmabahçe 
meydanı da tanzim edilecek 


Dolmabahçe ogazhanesinde inşa 
edilecek stadyom, küçük bir saha 
olacaktır. Asıl büyük saha, Yenibah- 
çede vücude getirilecektir, Fakat Va- 
li ve Belediye Reisi Dr. vi Lütfi >. 
dar, stadyomun şehir 
bir gelir. menbaı —Gli ğa nazarı 
dikkate alarak evvelâ bu küçük 
stadyomu tesis etmeği, bundan son- 
ra Yenibahçe stadını vücude getir- 
meği münasib görmüştür. Dolmabah- 
çe stadyomunda bir futbol, bir tenis, 
bir voleybol sahası ile bir pist ve mü- 
teaddid duş yerleri bulunacaktır. 

Vali Dr. B. Lütfi Kırdar, Maliye 
Vekâleti ile temas ederek istimlâk 
edilecek binalar hakkında kati bir 
anlaşma temin ettikten sonra bu bi- 
naları yıktıracak ve yeni stadın in- 
şasna hemen teşebbüs edilecektir. 
Belediye, mümkün olduğu kadar kı- 
sabir zaman içinde Dolmabahçe 
stadını meydana getirmek istemekte- 
dir. 

Dolmabahçe stadının inşasile bera- 
ber Dolmabahçe sahası da tanzim edi- 
lecektir. Meydanın mühim bir kıs- 
mı, Dolmabahçe camiinin duvarlari- 
le kapandığından bu duvarların kal- 
dırılması kararlaştırılmıştır. Bu su- 
retle cami ile Dolmabahçe sarayının 
saat kulesi arası genişletilmiş ola- 
caktır. Aynı zamanda Dalmabahçe 
rıhtımı da inşa edilecektir. 


Deniz müsteşarı İstanbula 
geliyor 
İktisad Vekâleti deniz müsteşarı 
ve teftiş heyeti riyaseti vekili B, Mus- 
tafta Nuri bugün, yarın Ankaradan 


şehrimize gelecektir. B. Mustafa Nu- 


ri Bayramı burada geçirdikten sonra 
birkaç gün daha şehrimizde kalarak 
tedkiklerde bulunacaktır. 


Kendi kendini yaralıyan 
sarhoş 
İbrahim isminde biri, Beyoğlunda 
bir-birahanede sarhoş olmuş, ve bir 
aralık çakısını «çıkararak kendisini 
bacağından yaralamıştır, Polis, yara- 
ıyı Beyoğlu hastanesine yatırmıştır. 


Para çantası hırsızı 
Emniyet direktörlüğü, Debreli Hay- 
reddin isminde bir yankesiciyi yaka- 
lamıştır. Hayreddin, muhtelif kadın- 
ların para çantasını aşırmakla suçlu 
bulunmaktadır. 


İSTANBUL HAYATI 


Biz şairler, böyleyiz iştel 


Kabarık saçları ensesine yumak 
Aanmış, incecik bıyıkları yengeç çen» 
geli gibi üst dudağının iki ucundan 
ağzma doğru kıvrılmış, Ceketinlıf 
üstünden kaburga kemikleri sayılan 
belini TE MaM ği ağır ağır 


gençler arasında moda halini alan 
dalgınlık taklidi; bunun yürüyüşün- 
de, bakışlarında da tam bir solucan 
uyuşukluğile sırıtıyordu. Ev sahibi- 


dından uzun uzun süzüyor, uzatılan 
elleri parmaklarının ucuyla tutup 
kimini sıkıyor, kimine hafifçe dudak- 
larını dokunduruyor, bazısını alnına 
kadar götürüyor... 

Yanımdaki genç bayandan sonra 
sıra bana geldi. Bir adım ilerledim. 
O, donuk bakışlarını gözlerimin içine 
dikip belini biraz daha kanburlattı. 
Boğuk bir sesle: 

— Şair (K...)... 

Diye mırıldanarak elimi dudakla- 
rına götürdü. Geriye çektim. Bu defa, 
avucumun içine sülük gibi yapışan 
kendi kadid parmaklarını benim ağ- 
zuma doğru kaldırdı. Başımı çevir- 
dim. 

Yorgun bir tavırla köşedeki iskem- 
leye otururken ev sahibi; 

— Doğrusu, dedi. Bay (K...) mem- 
leketimizin, hele edebiyatımızın ifti- 
har edeceği bir gençtir. Maşallah, 
kaleminden kan damlar. Şiirlerinden 
birini lütfen okusa siz de göreceksi- 


niz ki, her kafanın kavrayacağı iş 
değil. 
Delikanlı, methiyeye hafif bir te- 


bessümle mukabele ederek ceketinin 
kabarık cebinden bir deste kâğıd çı- 
kardı ve inler gibi mırıldandı: 

— Evet... Acun, baştan başa şiirdir. 
Tahtakurusunun ısırmasında, köpe- 
ğin havlamasında şiir vardır. Fakat, 
bunları ancak bir şair kafası duya- 
bilir ve etrafına duyurmak için yo- 
rulur. Biz şairler böyleyiz işte!... 

Ana sınıfındaki bir çocuğun kara- 
lama defteri gibi çiziklerle dolu kâ- 
fadlarıâçtı, komik Kel Hâsâna 7ah-, . 
met okutan acayip hareketlerle oku- 
mağa başladı: 

Belirsiz oğluma!» 


© «Ödevini anlak bir bitik olsaydın» 


«Sana ne öndüller sunardım ben!» 
«Şu yankılarıma kulak as, öngülenmep 
«Bulgunun betgelerini iyice dinle!» 
«Her şeyin bir tabanı vardır» 
«Bu tabanlara kafanı uydur;» 
«Yoksa hapı yutarsın... Yutarsın hapı!..» 
Dudaklarımda düğümlenen kahka- 
haları zaptedemiyecek hale gelmiş- 
tim. Var kuvvetimle ellerimi biribiri- 
ne çarparak dışarıya fırladım. Salon- 
da alkış şakırtıları çınlarken ardım 
sıra, ellerini ağızlarına kapayarak 
koridora koşan misafirlerden biri 
kendini tutamadı, haykırdı: 
— Çok şükür ki şair olmamışım... 
Cemal Refik 


Gülhane müsamereleri 

Gülhane müsamerelerinin üçüncü- 
sü 21/1/939 tarihine raslıyan cuma 
günü saat 17,30 da icra edildi. Aşağı- 
daki mevzular üzerine konuşuldu. 

1 — Protosil ile iyi olunmuş bir rie 
absesi vakası (Dah. asis. Cavit.) 

2 — Röntgen ile tamamen iyi edil. 
(Rönt. baş asis. Vasfi). 

3 — Myelose fünü culaire (Asab asis, 
Sami). 

4 — İki suni mehlül vakasi (Prof. 
Dr. Ali Esat Birol). 

5 — Teşrihi maraziye ait bazı nadir 
parçalar (Teşr. Mar. asis Hamdi). 

6 — Havadaki energie ve uzviyete 
tesiri (Prof. Dr. Nüzhet Şakir). 

Münakaşâlara Prof. A. Noyan. Prf, 
M. Cankat, Prof. Nazim Şakir, Prof, 
V. Özan, Prof. Nüzhet Şakir, Prof. A, 
Esat Birol iştirak etmişlerdir. 


Hayvan nakliyatı 

Bir yerden diğer bir yere hayvan 
nakledildiği zaman kayıdlı bulun- 
dukları kaza Belediye baytarlığından 
kayıdlarının silinmesi ve nakledildik» 
leri yerlerdeki Belediye baytarlıkları- 
na kayıdlarının yapılması gerek hay- 
vanların sıhhi vaziyetlerinin korun- 
ması, gerek şehrin sıhhati bakımın- 
dan lüzumlu görülmüş ve keyfiyeti 
alâkadarlara bildirilmiştir, 
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Namık Kemale 


dair düşünceler 

Ankarada yeni çıkmıya başlıyan 
«Oluş» isimli haftalık edebiyat ve fi- 
kir mecmuasının birinci nüshasında 
şair Ahmed Hamdi Tanpınar «Namık 


Kemale dair düşünceler» başlığı al- 
tında yazdığı şayanı dikkat bir maka- 
lede diyor ki: 

«Namık Kemali anlıyabilmek ve 
onun hakkında iyi hüküm verebil- 
mek için cemiyet hayatımıza getirdi- 
ği anafikir'i bulmak lâzımdır. 

Bugün kullandığımız bütün mev- 
humlar Şinasi ile onundur ve bilhas- 
sa onundur. Fakat asıl onun şahsiye- 
tini sert vurulmuş bir mühür gibi ta- 
şıyan kelime hürriyet kelimesidir. Na- 
mık Kemal hürriyet kelimesinde tıp- 
kı Arşimed'in manivelâsı gibi yaşa- 
yışımızı altüst edecek bir:esas bulur. 
Başka hiç bir meziyeti olmasa sırf 
bu kelimeyi ilk defa olarak bu cemi- 
yetin içinde bu kadar aşkla, bu kadar 
gür sesle ve bu kadar sık olarak kul- 
lanmış olması onu tarihimizin en bü- 
yük ve en istisnai hâdiselerinden biri 
yapmağa kifayet eder. 

Bütün beşeri faziletler hürriyetten 
gelir. İnsanlığın biricik asalet kayna- 
ğı odur, asıl büyük yapıcı, ibdaa gi- 
den altın kapı hürriyettir. Hürriyet 
mesuliyetin başlangıcıdır ve insan 
kendi kendisine idrâk ettiği mesuli- 
yetler sayesinde şerafetini kazanır. 

Bu gülünç olmaktan hiç bir zaman 
çekinmiyen , konuşacağı yerde her 
ağzını açtıkça gürleyin adam, bugün 
tenkidin manasız bir ısrarla yakasına 
sarılıp pazar pazar dolaştırmıya ça- 
lıştığı bu büyük muharrir ilk defa ola- 
rak bütün şarkta.esir ordularına hü- 
kümranlık etmenin ve esir sürüsü ye- 
tiştirmenin bir meziyet olmadığını, 
hakiki faziletin mütekabil mesuliyet- 
lerle biribirfhe bağlanmış ferdlerden 
müteşekkil bir cemiyet uğrunda ya- 
şamakta olduğunu söyledi. İhtiyar 
Asya ve bütün şark bu resul kelâmını 
onun ağzından ilk defa duyduğu gün- 
den beri sarsıntı içindedir.» 


Tercüme meselesi 


Gene ayni mecmuanın üçüncü Sa- 
yısında Bedreddin Tuncel tercüme 
meselesine temas ediyor: 

Görmeden göstermenin çok güç bir 
iş olduğunu herkes bilir. Kültürü ile- 


Miapazarı Halkevinin muvaftakıyetleri 


ri milletlerin fikir, edebiyat ve sanat 
vadisinde vermiş oldukları değerli 
eserleri tanımanın milli kültürümü- 
zün inkişafı için ne kadar lüzumlu ol- 
duğu âşikârdır. Tanzimattan itibaren 
başlıyan ve son zamanlarda büyük bir 
hızla artan tercümeler bu ihtiyacın 
canlı bir tezahürüdür. 

Bir çok tercümeler çıkıyor ve oku- 
nuyor, bunu memnuniyetle kaydet- 
meliyiz. Fakat bu işin sistematik ve 
plânlı bir şekilde yapılmadığını da 
söylemeliyiz. Bu şekilde tercüme yap- 
makla müsbet bir netice almağa im- 
kân yoktur. Kanaatimizce vakit kay- 
bediyoruz ve üstelik yabancı dil bil- 
miyenleri aldatıyoruz. 

Tercüme bir zevk ve kültür işidir. 
Herkes tercüme yapamaz, herkesin 
keman, piyano çalamıyacağı, şiir ya- 
zamıyacağı gibi herkes de lisan öğ- 
renemez. Bu, hususi bir istidad me- 
selesidir. Lisan öğrenmek demek bir 
lisanı sathi olarak konuşmak, yaz- 
mak ve okumak değil, o lisanın ince- 
liklerini, hususiyetlerini, edebiyatını 
hazmetmektir. 

Ekseriya tercüme telifden daha 
güç ve yorucu bir iş. Muayyen bir mü- 
ellif şahsiyetinin his ve düşünce 
âlemine girmek, ruhuna nüfuz etmek 
üzücü ve feragatı nefis istiyen bir 
oyundur. Tercümenin en güç tarafı 
da budur. Edebiyatla uğraşmamış, 
iyi zevki olmıyan ve lisan bilen bir 
avukatın, bildiği lisanda yazılmış bir 
edebiyat şaheserini tercümeye kal- 
kışması asil, fakat boş bir gayrettir. 
Bu gayreti kendi mesleğindeki kitap- 
ların tercümesine hasretmesi, elbette 
daha hayırlı olur. Romantik eserler- 
den hoşlanan ve iyi fransızca bilen bir 
edebiyat meraklısı meselâ Rabelais'yi 

tercüme etmemelidir, "Tercüme edilecek 

müellif, mütercimin tam mânasile 

sempatize ettiği bir adam olmalıdır. 

Yalnız şekil değil ruh da muhafaza 

edilmeli. Komediden çok hoşlanan bi- 

risinin ağır ve klâsik bir trajedi ter- 

cümesindeki muvaffakiyeti muhak- 

kak ki az olacaktır. 

Tercüme yapabilmek için en ibti- 
dai şartın lisan bilmek olduğunu söy- 
lemeğe lüzum var mı? Fakat bunu 
söylemeliyiz. Çünkü yapılan tercüme- 
lerin ekserisi bu ibtidai şarttan mah- 
rum görünüyor.» 

Muharrir yazısını tercüme mesele- 
sinin rasyonel ve sistematik bir tarz- 


Temsil kolunun on beş günde bir 
verdiği müsamereler alâka uyandırdı 


Adapazarı Halkevi temsil kolu bir komedi aynarken 


Adapazarı (Akşam) Halkevi 
temsil kolu bu yıl çok ciddi ve zengin 
bir programla çalışmaktadır. Temsil 


kolu âzaları aralarında sık sık çaylı 
toplantılar yaparak faaliyetlerini art- 
tıracak mevzular üzerinde görüşmek- 
tedirler, 'Temsil kadrosuna (4) bayan 
iştirak etmektedir. Her on beş günde 
bir müsamere vermeğe hazırlanıyor- 
lar. İki gece üstüste oynadıkları İb- 
nürrefik Ahmed Nurinin - Hissei Şa- 
yia vodvilinde gençler fevkalâde mu- 
vaffak olmuşlardır. Salon halkın alâ- 
ka ve tehacümünü karşılayamamış- 


tır. Bu hafta da «Yaşıyan Ölüş piye- 
sini temsil edeceklerdir. 

Pek yakında da «Molyerin; (Mera» 
ki Efendi) komedisile, Taş parçası 
piyesini temsil etmek üzere çalışnıa- 
larına bütün hızlarile devam etmek- 
tedirler. 

Bayram sonundaki hafta içinde İz- 
mit Halkevinin ziyaretini iade etmek 
maksadile temsil kolu İzmitte Hissei 
Şayiayı oynıyacaktır. Yukarıdaki re- 


sim temsil kolu âzalarını bir arada 
gösteriyor. 


da ele alınması ve Maarif Vekâleti te- | B 


rafından tanzim ve temin edilmesi 
kanaatinde olduğunu söyliyerek bitir- 
mektedir.» 


Köroğlunun 


felsefesi 

Şair Ahmed Kudsi Tecer milli Kör- 
oğlu efsanemizden modern bir sahne 
eseri vücude getirmiştir. İstanbul Şe- 
hir tiyatrosunun reportuvarında olan 
bu mensur epik dramdan, Köroğlu- 
nun ağzından söylenmiş güzel bir 
parçayi Kalem mecmuasından naklen 
aşağıya alıyoruz: 

Gün bitmek üzeredir. 

Kuşlar yuvalarına, sular yatakları- 
na giriyor. Çekirgeler artık uyuyacak, 
tavşanlar atmacadan korkusuz yıl- 
dızlara bakacak; bütün çıtırdılar di- 
necek; susmıyan yalnız ağustosbö- 
cekleri. 

Gün bitmek üzeredir. 

Bütün kervanlar konak yerlerine 
ulaştı. Hancı çırasını yakacak; diz- 
dar kale kapılarını kapıyacak; Bolu 
beyleri rahat rahat uyuyacak. Sen, 
Köroğlu, sen ne yapacaksın? 

Gün bitmek üzeredir. 

Çiftçinin rüyaları için tarlaları, ço- 
banın hülyaları için sürüleri var. 
Hasis altınlarını sayacak; Hasan 
paşaya üç tuğ verilecek, Ey Köroğlu 
sen ne hesap göreceksin? 

Gün bitmek üzeredir. 

Bu sabah bir garib can çekişiyordu. 
Bir hekim başını kaşıyordu. Bir ker- 
van ipek taşıyordu. Bir tatar yolda ko- 
nuşuyordu. Elbet hepsi bir tarafa var- 
mıştır. 

Gün bitmek üzeredir. 

Sen, Köroğlu, bütün gün gezdin. 
Kır atın sırtından inmedin. Yayladan 
ovaya düştün, dağlardan tepelerden 
aştın; köyleri şehirleri dolaştın. Ünü- 
nün gittiği yere kadar gidemedin. 

Gün bitmek üzeredir. 

Yollarda düşen ihtiyarları kaldır- 
dın. Emzikli kadınlara yiyecek bul- 
dun. Meydanlarda ferman okudun. 
Zorla su bağlıyanların başını kestin. 
Neye yarar? Daha kimbilir kaç el 
sana uzanıyor? Kaç annenin gözleri 
yaşlı? Kaç yiğidin beli bükük? Kaç 
ihtiyarın bağrı yanık? Kaç Bolu be- 
yinin zindanları kitleniyor. 

Gün bitmek üzeredir. Fakat benim 
hiç bir günüm bitmiyor. 


Taksi otomobillerinin ayni 
renkte olmasına lüzum var mı? 


Taksi şoförleri belediyeye müraca- 
at ederek otomobillerin ayni renkte 
boyanması mecburiyetinden dolayı 
zarara uğradıklarını ve bu yüzden 
harice birçok para gittiğini iddia et- 
mişler, bu mecburiyetin kaldırılma- 
sını istemişlerdir. 

Şoförlerin bu müracaatı üzerine 
mütaleası sorulan belediye fen işleri 
müdürlüğü taksi otomobillerinin yek- 
nasak bir boya ile boyanmasında bir 
lüzum görmediğini bildirmiştir. Şo. 
förlerin müracaatı üzerine heyeti fen- 
niye müdürlüğünün mütaleası daj- 
mi encümene verilmiştir. Encümen bu 
günlerde kati bir karar verecektir. 


Tütün kaçakçılığı yaparlar- 
ken yakalandılar 

Adapazarı (Akşam) — Dokuz kişi. 
den mürekkep bir kaçakçı kafilesinin 
Hendek kazasından çıkardıkları (160) 
kilo tütünü bir araba içinde gizlemek 
suretile Adapazarının Karapürcek 
mıntakasına kadar getirdikleri du- 
yulmuş, bundan haberdar olan jan- 
darma dikkatli bir takip neticesinde 
kaçırılmak istenilen tütün ile kaçak- 
çıları Çildirler köyünde yakalamıştır. 

Suçlular şehre getirilerek adliyeye 
teslim edilmişlerdir. 


Adapazarı suya kavuşuyor 

Adapazarı (Akşam) — Belediyenin 
birkaç senedenberi sürekli bir şekilde 
takib ettiği şehrin içme suyu işi bir 
çok uğraşmalardan sonra müsbet 
bir neticeye varmıştır. İhale yapıl- 
dığından işe hemen başlanacaktır. 


Trakyada muhtelif sahalarda 
çalışmalardan alınan neticeler 


ütün Trakyada sıtmaya karşı amansız bir mücadele 


açıldı. Hayvan yetiştirme işleri iyi gidiyor 


> 
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Trakya umum müfettişi general Kâzım 


Edirne (Akşam) — Adliye Vekâleti 
Edirne vilâyetinin Tunca boyundaki 
hususi çifliğini satın almıştır, Bu su- 
retle zirai cezaevi Dertli çifliğile bir- 
likte 25000 dekarlık iki çifliğe sahip- 
tir. İyi bir program altında kuvvetli 
işçiler grupu bu toprakların verimini 
elde edecek ve cezaevi iyi ve çalışkan 
elemanlar yetiştirmiş olacaktır. 

Öğrendiğime göre Adliye Vekâleti 
tarafından Çorluda modem bir ce- 
zaevi yaptırılmak üzeredir, 

Köylerin sağlık durumu için sıtma 
mücadelesi hemen hemen bütün 
Trakyayı sarmıştır. Halk ve köylüler 
bu hareketten çok memnundurlar. 
Bir çok göl ve bataklıklar kurutul- 
muş ve akıtılmıştır. Suları şişirten 
değirmen bentleri de indirilmektedir. 


Aşımdurakları 

Geçen sene dört vilâyetin ve bir 
de İnanlı aygır deposunun damızlık- 
ları iyi neticeler vermiştir. Bu hare- 
ket bu sene arttırılacaktır. 

Dahiliye Vekâletinin dahi tasvibile 
ve Ziraat Vekâletinin verdiği tipler 
üzerinde daha 18 Aşımdurağı yaptı- 
rılacak ve bunların sayısı 41 i bula- 
caktır. En az 6 merkezde de veteriner- 
ler suni tohumlama yaptıracaklardır, 

Bu sene büyük köy ve ziraat kal- 
kınma kongresinde alınan kararla 
İnanlı aygır deposunun at ve inek 
kadrosu artacağı gibi bir de tay bü- 
yütme ve yetiştirme çifliği açılacak- 
tır. 

Umumi müfettişliğin üç sene ey- 
vel açtığı ve idare ettiği boğa ve tay 
büyütme çiflikleri en az 350 başda 
mızlık ve yetişmiş tay vermiştir. Bu 
pratik ve çok verimli sistem devam 
edecektir. Eneme mıntakaları dör- 
düncü yıl programına devam edecek- 


p 
Dirik tedkik seyahatlerinden birinde 
tir. Boğalar 
gönderiliyor. 

Hayvan gıdalarına ve hele yonca 
yetiştirme işlerine çok ehemmiyet 
verilmektedir. Kavakçılık, fidancılık, 
bunlar da ayrıca yürümektedir Kol- 
lektif fidanlıklara bu sene teşvik fas- 
lından prim verilecektir. Diğer taraf- 
tan hayvan sergilerine bu sene yetiş- 
miş esterler dahi sokulacak ve prim 
verilecektir, 


Tavukçuluk, tavşancılık 

Tavukçuluk ve tavşancılık daha 
çok artacak ve memleket ekonomisi 
ne kıymetli ve bol verimli bir unsur 
gelecektir, Yılda bir milyon lira pe 
tiren tavukçuluk ve yumurtacılığın 
5,000,000 lira getirmesine çalı" 
tır, 

Macaristandaki kurstan bu sene 
gelen 13 muallimin rapor ve müşa- 
hedeleri arıcılığa ve tavukçuluğa da- 
ha iyi bir istikamet vermiştir. Arıcı» 
lık kendiliğinden ve birbirine baka 
rak ilerfiyor, Yalnız teknik ve gıda 
meddeleri yeitştirmek başlıca bir İş- 
tir, 

Fenni buğu sandıkları 

Edirne (Akşam) — Köylerdeki bu- 
laşık hastalıklarda kullanılacak ola 
fenni «Buğu sandıkları» Edirne Su 
natlar mektebinde yapılmakta ve pey 
derpey büyük örnek köylerine gön- 
derilmektedir. 

(1937) yılında Babaeski ve Lüle- 
burgaz kazalarında faydaları görülen 
bu sandıklardan Trakyanın bütün 
nahiyelerine birer tane gönderilecek- 
tir. Bunlar 1939 yılında tamamlan- 
mış olacaktır. Sandıkların tanesi 
(25) liradır. Köylerin müşterek ma- 
lı sayılmaktadır, Köy sağlık kurucu- 
larının mürakabesinde ve kaza dok- 
torlarının emrindedirler, 


bu mınlaka köylerine 


Himaye edilen 
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Adapazarı (Akşam) — Şehrimizde 
bütün ilkokullarda birer himaye he- 
yeti vardır. Her yıl olduğu gibi bu 
heyetler bu yıl da çalışmalarına ba;- 
lamış ve geçen yıllardan daha iyi ne. 
ticeler elde etmişlerdir. Himaye he- 
yetleri kendi okul talebelerinin ana 
ve babalarının kıymetli yardımlarii6 
toplanan paralar sayesinde okulla- 
rındaki birçok kimsesiz ve bakıma 


ri eği 


çocuklar 


"muhtaç yavrularını korumuş ve se- 
vindirmiştir. Bazı okulların himaye 
heyetleri de önümüzdeki Kurban bay 
ramı için fakir çocuklara üst baş yap- 
maktadır. 

Hacerhanım okulunun himaye he- 


yeti bu seneki çalışması arasın- 
da 40 - 60 fakir çocuğunu giydirmiş 
bu suretle bunları hem korumuş ve 
hem de sevindirmiştir. Resimde bu 
yavruları görüyorsunuz. 


AYNADA 
ANAYA deni 


rettir. Hava silâhile deniz silâhı bir. 
birile mükayese edilirken dikkate 
alınarak aydınlatılacak nokta, tays 
yarede bulunan hücum #ilâhlarının 
harb gemisinde bulunan zırhlardan 
ve toplardan daha mı kuvvetli oldu- 
gunu tayine inhisar eder, 

Bir bombardıman tayyaresi düş 
man üzerinde dolaşmak ve bildiği, 
miz bombaları hedefinin üzerine sa 
hvermek suretile bir rakib harb ge- 
misine tecavüz eder, Yahut bombar- 
dıman tayyaresi, harb gemisinin 
müdafaa toplarının tesirlerinden 
uzak olan bir mesafeye kadar gel- 
dikten sonra «kayıcı bombaları» bis 
rakıverir, kendilerini taşımağa mah 
sus bir satha malik olan bu bomba» 
lar muayyen bir zaviye içinde he- 
deflerine kayarlar. 

Bombardıman tayyaresinin üçüncü 
bir'silâhı daha vardır ki buna'hava 
torpedoları denir. Tayyare gene düş- 
man toplarının menzillerinden “uzak- 
ta bulunduğu halde bu hava torpe- 
dolarını denize salıverir, 

Hava toprpedosu ne demektir? 
Denizi ve deniz silâhlarını hiç görme- 
miş olan bir kimse bile avam lisa- 
nında torpil denilen torpedoların ne 
olduğunu şimdiye kadar ya resimle- 
rini görerek ve yahut tarifini işiterek 
veya okuyarak öğrenmiş olsa gerek- 
ttr. Bildiğimiz bu torpedo bir puro 
şeklindedir, iki adam boyundadır 
ve hafif bir atımla imlâ edilmiş olan 
torpedo, gemideki kovanından düş- 
mana doğru bir istikamet verilerek 
denize atılır. Buna atmaktan ziyade 
denize bırakmak demek daha doğru 
olur. Çünkü torpedo suya düştük- 
ten sonra içinde bulunan tazyikli 
havanın sevkile suyun sathına ya- 
kın bir derinlikten, aynı istikamet- 
te hedefine doğru yüzer. Nihayet 
düşman gemisinin gövdesine çarpa» 
râk patlar ve o gövdede bir yarık 
açar. Fakat deniz torpedosu endaht 
edildiği yerden hedefe varıncaya ka- 
dar katedeceği on ve daha (fazla 
kilometrelik mesafe esnasında düş- 
man gemisinin seri ateşli topları ta- 
rafından kolayca imha edilebileceği 
gibi küçük torpedobot ta düşman- 
dan uzaklaşmak için manevra yap- 
mağa vakit bulamadığı takdirde ba- 
tırılabilir. 

Halbuki hava torpedosunda iş böy- 
le değildir. Düşman gemisine karşı 
kullanılacak bir hücum vasıtasının 
bütün ideal evsafı onda mevcuddur. 
Bu evsaf hedefe vusul için katedece- 
ği mesafeden büyük “bir kısmının 
havada bulunması, hedefe yakın bir 
mesafede suya düşmesi “ve “hedefe 
erişmek için ancak bu kısa -mesafeyi 
katetmeğe mecbur olmasıdır. Hava 
torpedosu usulen bu kısa mesafeyi 
su üstünde, gerekse su altında kendi 
muharrik kuvvetile 'kateder. . Şayet 
bu kuvvet yetişmezse o zaman raket 
kuvvetile tahrik olunur. 

Demek ki şimdiye kadar bildiğimiz 
deniz torpedosuna nisbetle hava tor- 
pedosundaki esas fark, hava torpe- 
dosunun daha hafif olmasından, tay- 
yareden koyuverilmesinden ve bu 
tayyarenin de hücum eden bir des- 
troyere, bir torpedobot ve bir tahtel- 
bahire nisbetle hududsuz hava Ok- 
yanusunda ufacık bir hedef noktası 
teşkil eylemesinden ibarettir, Bugün- 
kü deniz torpedosunun tesir tarzı da 
hava torpedosuna nazaran hem lü- 


Büyük bir hava torpedosu 


zumsuzdur, hem de matlüb değil- 
dir. Bir deniz torpedosunun ihtiva 
ettiği 350 kilo tolitten ibaret iştial 
maddesinin düşman gemisinin bir 
noktasına 'sevk edilerek israf olün- 
masına bugün hiç bir mâna verile- 
miyor. Çünkü, deniliyor, bir deniz 
torpedosu ne de olsa infilâk ettiği 
noktada düşman gemisinin yalnız 
harici zırhını parçalıyabiliyor, dahili 
taksimatını tahrib edemiyor . O hal- 
de 350 kilo ağırlığındaki bir atımlık 
toliti muhtelif küçük hava torpedo- 
larına taksim etmek ve düşman g€e- 
misini boydanboya muhtelif nokta- 
lardan paralamağa çalışmak daha 
muvaffak olur. 

Cihanşumül bir şöhreti olan Fran- 
sız bahriye mühendislerinden Ca- 
mille Rougeron'a nazaran deniz mu- 
harebesinde büyük mıntâkalar üze- 
rine bir plân dahilinde yapılacak 
hava hücumları öyle imkânlara mey- 
dan veriyor ki yalnız bu hücum tar- 
zı bile düşman bir devletin bütün 
deniz kuvvetlerini mahva kifayet 
ediyor. 


Her ne kadar o dâhi nazariyatçı" 


nın bu fikrini herkes,bilâkayd ve şart 
kabul etmezse dahi bir mesele mut- 
laka bütün deniz mütehassıslarının 
zihinlerini gene kurcalamaktan hali 
kalamaz. Bu mesele de şudur: Deniz 
harbinde tahtelbahirin su altındaki 
torpedosunda şimdiye kadar beyhu- 
de aranılıp durmuş olan kati âmil, 
hakikaten tayyarelerin bu en son 
sistem hücum vasıtası olan hava 
torpedosu mudur? Bu vaziyet hak- 
kında bitarafane, hattâ şüphe ve te- 
reddüdle mütalâa yürütenler bile bu 
en yeni hava silâhının muvaffakıyet 
ümidlerinin fevkalâde çok olduğunu 
itiraf ediyorlar. Bunu bir misal ile 
izah edelim: 

İki, üç kilometre murabbaı geniş- 
liğinde olan mahfuz Cebelüttarık li- 
manında bir filonun demirli bulun- 
duğunu farzedelim. Buraya hücum 


Tayyare bombası, tayyare Torpedosu 
ve deniz hakimiyeti 


Tayyare ile harp gemisi arasındaki /”” 
düello nasıl olacak ? 


| 


edecek olan bomba tayyarelerinden 
mürekkep bir hava filosunun sahil. 
de ve harb gemilerinde mevcud tay- 
yare toplarile ve liman civarında ha- 
zır duran avcı tayyarelerile karşıla- 
şacağı tasavvur olunursa tabii hü- 
cum muvaffakıyeti pek şüpheli olur. 
Fakat bombardıman tayyareleri her 
halde berrak havada hücum etmiye- 
ceklerdir. Halbuki resmi hava ista- 
tistiğine bakılacak olursa ezeli mavi 
semasile iftihar edilen Akdenizde bi- 
le senede vasati olarak kapalı hava 
günleri açık hava günlerinden iki 
misli fazladır. Şu halde bombardı- 
man tayyareleri için senenin her 
mevsiminde hücum için münasip bir 
gün bulmak imkânı vardır. 

Hava rüyete imkân verecek kadar 
açık olsa da şafak atmak üzere iken 
ve yahut akşam üstü ortalık kararır- 
ken 8,000 metre irtifadan yaklaşan 
ve 6,000 metre irtifadan bombalarını 
atıp daha bombalar denize düşme- 
den kaçıp giden ve fazla olarak ta 
gelirken motörlerini susturmuş olan 
bir tayyareyi keşfetmek mümkün 
müdür? Şayet keşfedilecek olsa da- 
hi, tayyare topundan ilk endahtın 
iki dakika zarfında yapabileceği dü- 
şünüldüğü takdirde isabet imkân- 
ları ne dereceye kadar hesaba katı- 
labilir? Bmbardıman tayyarelerini 
takib edecek olan avcı tayyareleri- 
nin vazifesi de kolay mıdır, zannedi- 
yorsunuz? Onlar takibe başladıkları 
zaman bombardıman tayyareleri O 
sahadan yüz kilometre uzaklaşmış 
bulunacaklardır. 

Yukarıda saydığımız imkânlar ve 
ihtimaller âdi tayyare bombalarına 
göre hesab edilmiştir. Ya hususi 
bombalar kullanılırsa! 8,000 metre 
irtifadan ve 15,000 metre hedef uzak- 
lığından bir raket bombası salıveren 
bir bombardıman tayyaresi bir üssü 
bahriye hücum ettiği esnada oranın 
tayyare toplarının ve projektörleri- 
nin menzilleri haricinde hareket et- 
mek imkânına maliktir. Hele ideal 
bir hücum silâhı olan tayyare tor- 
pedosu hem demir atmış vaziyette 
duran bir donanmayı temizlemek, 
hem de açık denizde hareket “eden 
bir donanmanın formasiyonlarına 
mâni olmak için lâzım olan bütün ev- 
safı camidir. 

Cebelüttarık limanında on beş bü- 
yük harp gemisi yatmakta olduğu- 
nu farzedersek, bunları yukarıda 
bahsettiğimiz ahval ve şerait içinde 
topyekün mahvetmek için üzerleri- 
ne yüksek irtifalardan yüz kadar 
bombardıman tayyaresi sevk etmek 
kâfidir. Böyle bir hücum esnasında 
bombardıman tayyareleri hiç bir teh- 
likeye maruz değildir. Gerek kaya- 
rak inen bombalarda, gerekse seyir 
hattı hepsinden daha uzun olan ha- 
va torpedosunda bir harp gemisi 
için mevcud olan tehlike sakuli isti- 
kemette üzerine düşen âdi bombada 
olduğundan kat kat fazladır. 

A.C.D. 


Avrupaya çay 


Ençok nerede çay içilir ? 


Bizde çaynezaman 
taammüm etti? 
k vilâyetlerinde 
çay merakı 


Çay sofrası, 


Çay istihlâkinin yüzüncü senesini 
idrak ediyoruz. Bundan yüz sene ev- 
vel, yani 1839 senesine kadar çay Av. 
rupada malüm*değildi. Bu meseleden 
bahseden bir İngiliz mecmuasına gö- 
re 1839 senesinde 10 kânunusani gü- 
nü, ilk defa olarak bir satış mağaza- 
sında, halka satılmak üzere çayı teş- 
hir edilmişti. Mağazadaki çay miktarı 
sekiz sandıktan ibaretti. 

Bu satış ilk günlerde büyük rağbet 
görmemişti. Fakat çay istihlâki ta- 
ammüm edince Britanya sermayedar- 
ları, Hindiçinide çay ziraatı ile sana- 
yiine“büyük sermayeler yatırdılar. O 
zamandanberi Londra, dünya çay ti- 
caretinin merkezi haline girmiştir. 

Bugün Hindistanda arazinin üçte 
biri çay ziraatına ayrılmıştır. Bu Su- 
retle Hindistan dünya çay ziraatında 
yüzde 40 nisbetinde bir mevki işgal 
etmektedir. 

Hindistandaki Rauynun mıntaka- 
sındaki yüksek arazide çay fidanları- 
nı ilk defa olarak bulan bir İngiliz 
binbaşısıdır. Kendisi 1823 de askeri 
bir vazife ile bu mıntakada bulunu- 
yordu. 


Bu tarihten iki sene sonra, İngiliz 
güzel sanatler cemiyeti, İngiliz kolo- 
nisi hududları dahilinde, 20 pounddan 
(bir pound 453 gramdır) aşağı olma- 
mak üzeer çay yetiştiren kimseye bir 
altın madalye verilmesini teklif etmiş- 
ti. Bu sıralarda diğer bir kumpanya 
da Çinde çay ticaretini inhisar altına 
almıştı. Kumpanya, Hindistanda çay 
ticaretini geriletecek her türlü tedbir- 
leri ittihaz etmişti. 

1830 senesinde bu kumpanyanın 
çay inhisarı lâğvedilmişti. Bu suretle 
Çin çayı Hindistana ithal edilerek çay 
ziraati daha ziyade inkişaf etmişti. Ni- 
hayet 1839 senesinde Assam isminde 
bir kumpanya teşekkül ederek Çinde- 
ki çay tarlalarını satın almıştı. Sene- 
ler geçtikçe çay ziraat ve ticaretile uğ- 
raşan kumpanyaların miktarı artmış- 
tı. 1852 senesinde bu kumpanyaların 
yekünu elliyi bulmuştu. 

Diğer taraftan çay istihlâki her ta- 
rafta taammüm ediyordu, bu yüzden 
kolonilerde çay yetiştirmek, bu işe ser- 
maye ayırmağı salgın bir hale getir- 
mişti. İstatistiklere göre, Hindistanda 
1854 senesinde 250 bin pound çay is- 
tihsal edilmişti. Bu miktar 1886 sene- 
sinde 2 milyon 500 bin pounda yük- 
selmiştir. Bu miktar 932 senesinde 
320 milyon pounda kadar yükselmiş- 
tir. 937 senesinde çay istihsalâtı 391 
milyon pounddu. Bugünkü şerait al- 
tında dünyada en çok çay yetiştiren 
memleket Hindistandır. 


Bizde çay ne zaman 
taammüm etti? 
Türkiyede çay istihlâkine dair eli- 
mizde, bizi tamamile tatmin edecek ta- 
rihi malümat yoktur. Ticaret odası 
kütüphanesinde ithalât maddelerimi- 


Çayın yüzüncü yılı 


nasıl girdi ? 
2 


çay fincanları 


zin tarihine dair bir vesika bulmak 
kabil olamamıştır. Yalnız bazı kayıd- 
lardan çay istihlâkinin Kırım muha- 
rebesinden sonra başladığını anlıyo- 
ruz. 1853 senesinde Kırım muharebesi 
münasebetile, şehrimize İngiliz, Fran- 
sız askerlerinin geldiği malümdur. 
İngiliz askerlerine tahsis edilen kışla- 
larda, İngiliz askerlerinin her sabah 
çay içtiği görülmüştür. B. Galip Bah- 
tiyarın verdiği malümata göre, gene 
bu tarihlerde, memleketimize gelen 
Kırımlıların, “Tatarların çay içtiğine 
tesadüf edilmişti. Buharadan buraya 
gelen kimselerde büyük bir çay mera- 
kı vardı. 

İlk zamanlarda çay, ıhlamur gibi 
ilâç makamında kullanılıyordu. Kırım 
muharebesinden sonra, Türkiye ile 
Avrupa arasındaki ekonomik müne- 
sebetler artmıştı. Bu yüzden ticari 
maksadlarla memleketimize birçok ec- 
nebiler geliyordu. Bu ecnebilerin otur. 
duğu otellerde çay istihlâki artmıştı. 
Fakat Buhara, Kırım taraflarından 
gelen kimseler çayı Avrupalılar gibi 
'içmiyordu. Bu mıntakalardan gelenler 
çaya pek az şeker koyuyorlardı. Hattâ 
müteassıp müslüman Buharalılar, ça- 
yı şekerle içmeği bir günah addediyor, 
çayı balla içerlerdi. İvan Turgeniyef 
«Babalar ve çocuklar» romanında, mü- 
teassıp bir kadının çayı balla içtiğin- 
den bahseder. 

Memleketimizde çay en ziyade şark 
vilâyetlerinde sarfedilir. Bu mıntaka- 
larda her evde bir semaver vardır. Se- 
maver evin belli başlı eşyasıdır. Erzu- 
rumda bir seyahat esnasında bir in- 
şaat amelesinin teneke semaverile İş 
başında çalıştığını gördüm. Amele, 
yeni yapılan bir binanın çatısında ça- 
lışıyordu. Çatıda çay içmek için sema- 
verini çatıya çıkarmıştı. 

Erzurum ve diğer şark vilâyetleri- 
mizde günde on, on beş bardak çay 
içenler çoktur. Fakat bu bardaklar kü- 
çük cam bardaklardır ki, adına rusça 
bir kelime olan istikan derler. Bu vi- 
lâyetlere çay merakının buhara ve 
Kafkasyadan geldiğine şüphe yoktur. 
Gene rusça bir kelime olan semaver, 
türkçede de semaver olarak kullanıl- 
maktadır. Büyük harpten evvel Rüs 
semaverleri pek meşhurdu. Her hali 
vakti yerinde olan bir adamın evinde 
batum semaveri bulunurdu. 

Çay meraklılarına göre, çayı, duma- 
nı tüten bir semaverin yanında, cam 
bardaklar içinde içmek kadar keyifli 
bir şey yoktur. Halbuki Avrupalılar 
çayı daha ziyade beyaz porselen fin- 
canlarda içerler ki bunda çay bitme- 
den soğur. Tadı kaçar. Hem fincanda 
çayın rengi belli olmaz. 

Çayı 1823 senesinde keşfetmek şere- 
fi bir İngiliz binbaşısına aid olabilir. 
fakat çayı bütün zevkile içmek şark 
memleketlerine mahsustur. 

Hüseyin Avni 
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(Bosphore), Avrupa lügatlerinde 
«az geniş olan boğaz» diye tarif edil- 
mektedir, Rumca (Bosporos) tan ge- 
liyor; (İnek geçidi) manasına, Mito- 
lojiye göre, güya mabud (İo) inek şek- 
line girerek Boğazı yüzerek geçmiş. 


Meşhur İngiliz şairi lord Bayron da 
bundan aşka gelmiş olacak ki topal 
topal bir kıyıdan öbürüne yüzüver- 

Boğaziçi 27 kilometre boyunda, 
550 - 3000 metre eninde, en derin yer- 
leri 50 - 70 metre derinliğindedir... 
Yer yüzünün Cenneti... 


Kılıcali camisine ve semte ad bı- 
rakmış olan zat, ikinci Selim ve üçün- 
cü Murad zamanlarında, evvelce bey- 
lerbeyliği, sonra birçok seneler Derya 
kaptanlığı etmiş, en büyük denizcile- 
rimizden biridir. Aslı Anadolulu; ilk 
mahlesi Uluç'muş (1) 

Kıbrıs adasını zapttan sonra İstan- 


© bula dönen Müezzinzade Ali paşanın 


. kumandasındaki donanmamızda Uluç 
Ali 'paşa da filo kumandanı. Lepant 
limanı açılklarında düşmanlar tara- 
fından gafil avlanıyorlar (1571). 


Papa beşinci «Pi» nin teşvikile Ve- 
nedik, İspanya, Malta ve İtlyadaki 
prensliklerin gemileri birleşerek, Avu$- 
turyalı (Don Juan) ın kumandasın- 
da, birdenbire saldırıyorlar. Önce ga- 
lip vaziyette iken Müezzinzadenin şe- 
hid düşmesi üzerine bozulmuşuz. Uluç 
Ali paşa mahirane manevralarla fi- 
losunlu salimen İstanbula getiriyor; 
Derya kaptanlığile taltif ediliyor; sad- 
rTazaâm Sokollu Mahmed paşa, onun 

Uluç lâkabını Kılıc'a tahvil ediyor. 

Koca Sokollu beş altı ay içinde evvel- 
kinden daha mükemmel bir donanma 
vücude getirerek Akdenizdeki düş- 
manlarımızı sindiriyor. 


Tophanenin adı kalan yere nakle- 
dilişi Kanuni Süleyman zamanında- 
dır. Topçuluğa, humbaracılığa, de- 
mirciliğe müteallik her şey burada 
yapılmağa başlanmış. İmalâthanele- 
rin büyültülmesi, civarına kışlalar çı- 
kılması, talimhane konulması üçün- 
cü Selim devrindedir. Şimdi buralar 
(Ford) otomobil müessesesinin mon- 
taj fabrikaları... 


Meşhur çeşme, üçüncü Ahmedin 
yapısıdır. (Nusratiye) camisi ikinci 
Mahmudun ve Kirkor kalfanın eseri- 
dir. Minarelerinin külâhlarına kaplı 
bakır lâvhalar altınla yaldızlandığın- 
dan, pırıl pırıl parlarmış. Cevdet tari- 
hinin kaydine göre, temellerinin atılı- 
şı 1238 senesi recebinde, ikmali de 
1241 şabanında... 


Semte Salıpazarı denilmesine se- 
“bep, eski Salıpazarlarının orada ku- 
ruluşu. Abdülmecidin kız kardeşi, 
“kaptanpaşalık ve sadrazamlık etmis 
olan Laz Mehmed Ali paşanın karısı 
Adile Sultanın da yalısı orada... 


Meşrutiyetten evvel ecnebi sefaret- 
lerin maiyet vapurları, istasyonerleri 
burada mihman idiler. Piyer Loti 
dostumuzun süvar olduğu, cülüs ve 
velâdet (o şehrâyinlerinde donattığı 
.(Vautour) nam avizo da meyanelerin- 


“deydi. 


: mandanlığı binaları, 


Fındıklıdaki, bugünün Güzel sa- 
natlar akademisi ve İstanbul ku- 
Cemile sultan 
saraylarıydı. Kocası Fethi paşa zade 
Mahmud Celâleddin paşa, enişteliği- 
ne rağmen, Abdülhamidin Mitat paşa 
ile beraber masum masum Taife sür- 
düğü, orada boğdurduğu biçaredir. 

Dolmabahçenin tarihimizce ilk 
meşhurluğu, İstanbul muhasarasın- 
da buradan Kasımpaşaya kadirgalar 
indirilmesi... Vaktile küçük bir 1)i- 
manmış, yavaş yavaş doldurulmuş, 


. hünkârlar bahçeler, kasırlar kurmuş- 


lar... 

Yerlerine şimdiki sarayı yaptıran 
Abdülmecid, mimarı Hacı kalfa deni- 
len Serkiz Balyan usta, sarayın ta- 
mamlanışı da 1853 tedir, Beş milyon 


(1) Ahmed Mitat efendinin kKânaatine 
göre (uluç) kelimesi (olmak) tan, yani 
(mevlud) mânasına imiş. 


Boğaziçinde Rumelihisarının 


Istanbul kazan, ben 


altın lira gittiği söylenir, Gene Hacı 
kalfanın eseri olan cami, Abdülmeci- ' 


din annesi Bezmiâlem kadının... 
i a 


“Beşiktaştayız. Buranın yamdçia 
rındaki eski sütunların birinde beşik 


resmi bulundağundan dolayı Beşik- | 


” taş denildiğine zahip olanlar var, 


Beşiktaşın bizlerce başlıca kıymeti 
en büyük deniz kahramanımız Bar- 
baros Hayreddinin burada medfun 
oluşu. İstibdad senelerinde oracığa 
Hayreddin iskelesi denilip durulur, 
adın kimden kalma idüğünü bilenler 
nadir bulunurdu. 


Hazretin asıl ismi Hızır, Barbaros 
lâkabını, ya büyük kardeşi Baba Oru- 
-cun tahrif edilişine, yahut ta ol yiği- 
tin sakalı kırmızımtrak olduğundan 
İrenklerin (Barbe rousse) tabirinden 
türeyişine atfediyorlar. Memlekete 
aşırı hizmetlerinden dolayı (Hayred- 
din) ismini Kanuni takmış. 


Cami sahibi olan Sinan paşa 1552 
de Trablusgarbi fetheden derya kap- 
tanı, sadrazam ve Karunu zaman 
“Rüstem paşanın kardeşidir. 


Dört duvar kalan, bahçesi Beşiktaş 
klübünün (Şeref) stadı olan Çırağan 
sarayı önündeyiz. Sanki saray deni- 
len nesnelerin köküne kibrit suyu dö- 
külmüş te barınacak yer kalmamış gi- 
bi, Abdülâzizin Avrupadan milyonlar 
istikrazı sıralarında (o çıktırıverdiği 
alâmetlerden biri; mimarı gene mü- 
hud Serkis Balyan usta. Yapılması 
1863 ten 67 ye kadar sürmüş. 


Nam eskiden kalma. Sadrazam 
meşhur Nevşehirli damad İbrahim pa- 
şa, buraya kurdurduğu köşkte çıra- 
gan şenlikleri yaparmış, Çırağ, şam'a 
manasına; yani kaplumbağaların sır- 
tna mumlar dikerler, şimşirlikler 
içinde dolaştırırlar, gayet keyifle sey- 
rine bakarlarmış. 


Yıkılıp tarumar olan bu köşkün ve 
müştemilâtının yerine ikinci Mah- 
mud betekrar bir kasır çıkıverip ayni 
ismi koymuş. Bu seferki adı da şim- 
diki haline uygun: İçine çırak çıkarı- 
lan cariyeler ve harem ağaları dol- 
durulmuş. 


Ortaköy burnundaki sülün gibi ca- 
mi Abdülmecidin. Kapısındaki kitabe- 
den 1853 te yapıldığı görülüyor. 

Atlı ve çifte katlı Beşiktaş tramvay- 
ları burada dama derlerdi. Ortaköyde 
kübera, sultanlar, şehzadeler tümen 
tümen: Serasker ve Tophane müşiri 
Ali Saib paşa, Bahriye Nazırı Bozca- 
adalı Hasan paşa, sadrı esbak Etem 
paşa, gene sadrı esbak Kıbrıslı Kâmil 
paşa, keza sadaret mazullerinden 
Tunuslu Hayreddin paşa yalıları (bu 
sonuncu şehzadelere kavançe edilmiş- 
tir). 

Defterdar burnunda Gazi Osman 
paşa zade Nureddin ve Kemaleddin 
paşaların hanımları Zekiye ve Naime 
hemşirelerin ki. 


Kuruçeşmeye bu ismin takılışı eski 
Tezkerecibaşılardan Osman efendi de- 
nilen bir kişicağızın bina ettirdiği 
çeşmenin kuruyup o kalmasından 
ötürü. 

Buradada bazı kodamanların sahil 
sarayları mevcuddu. Şeyhislâm Ce- 


maleddin efendinin kâşanesi ve te- | 


40 yıl evvelki bir resmi 


peleri aşmış korusu; Sultanzade Sa» 
bahaddin pedermande yalısı; mabe- 
yinci Arif beyin tıkıza girmiş yazlığı. 

Karşıdaki, : Küllü çörek mimar 
(Serkizbey adası) Hazinei 'maliyenin; 


kömür deposu olarak Şirketi Hayriye» 


ce kiralı. İstanbulda islimle ilk ku- 
maş boyacılığını kuranlardan mahud 


Volkman bundan 40, 45 sene evvel tez- 


gâhlarını Ortaköyde açmış. * 


“Arhavutköy akıntısı satte beş, altı 


“milmiş. Biraz daha dişini sıksa (De- 
“nizbank) ın çiçeği burnundaki (Et- 
"rüsk) vapurunun yolu. > 


Akıntıburnunun içkili gazinoları o 
vakitler.de vardı; mandolin, gitara, 
latarna seslerini ayuka çıkarırlardı. 


Sarrafburnunda esbak Londra elçi- 
si Müsürüs paşaya ait olan, kapısın- 
da (Ennecatü fissıdık) lâvhasını yıl- 
larca taşımış olan araziye Amerikalı- 
ların kız kolleji yapılmıştır, 


Bebek denilişi, Fatihin buraları 
muhafazasına memur ettiği bölükba- 
şının Bebek lâkabını almışlığından... 


Bebek ikiye ayrılırdı: Koyun baş- 
langıcı, Büyük Bebek... Mısırlı prens 
Halim paşahın .Yalısı, İlerisinde, son 
Mısır Hidivi Abbas Hilmi paşanın an- 
nesi Valide paşa Emine hanımınki... 

Sadrazam Âli paşadan ıskarta. 
Şimdi Mısır devletinin yazlık sefaret- 
hanesidir. Mütercim Rüştü paşa ya- 
lısı, Müverrih Hayrulalh efendinin pe- 
deri, Abdülhak Hâmidin ceddi, He- 
kimbaşı Abdülhak mollanınmış, Son- 
ra tarih sahibi Cevdet paşaya geçmiş. 

Sırttaki (Robert kollej) i, 1863 te 
tesis eden bir Amerikalı, Zaman Za- 


-.man yardım görerek genişlemiş. Bul- 


garlardan pek çok seçme kimseler ye- 
tiştirmiştir. 

Bebekte Abdülhamid bendegânın- 
dan çokları otururdu: Musahip Lütfi 
ağa zade mabeyinci Faik bey; Maarif 
Nazırı Haşim paşa: serkuyumcu Ha- 
ronaçinin oğlu Jak... 


Rumeli ve Anadoluhisarlarının ara- 
sı Boğaziçinin en dar mahalli, en kuv- 
vetli (Şeytan akıntısı) da burada, Me- 
zarlık tamamile: müslümanlarındır. 
Tevfik Fikretin Âşiyan'ının Belediye- 
ce alınıp müze yapılacağını gazete- 
lerde okuduk. 

Fatih, İstanbulu ilk kuşatacağı si- 
ralar, (Boğazkesen) ismini verdiği bu 
kaleyi bina ettiriyor. Kendi başta, ve- 
ziri âzam Halil paşa, vüzeradan Sarı- 
ca ve Zaganos paşalar maiyette ol- 
mak üzere, geceyi gündüze katarak iki 
bin-amele çalıştırarak dört ayda yap- 
tırmış ve dediği gibi de Boğazı kesi- 
vermiş. N 

Rumelihisarının kültürümüze taal- 
lük eden ciheti, büyük âlimimiz Ah- 
med Vefik paşaya me'va oluşudur. Pek 
kıymetli olan kütüphanesi ve kollek- 
siyonları, ne yazık ki parça parça el- 
den gitmiş; hanesini satın alan ve bu 
eserlerin çoğunu elde edn Adliye Na- 
zıvı esbakı Riza paşa terekesinden de 
bellibaşlı bir şeyler çıkmamış. 

Rumelihisarının istibdad günlerin- 
de son yapılan binalarından en meş- 
huru, Tophane müşiri Zeki paşanın 
granit taşlardan mamul yalısıdır ki 
mütareke senelerinde veliahd Mecid 
efndinin oğlu buraya kurulmuş, hayli 
keyifler sürmüştü. 

Sermed Muhtar Alus 


Saat tam on iki. Çalışma durdu, 
Daktilo yorgundu. Biraz oturdu. 
İskemle üstünde bökülmüş beli, 
Yazılar yazmaktan sızlamış eli, 
Görmüyor gibiydi gözleri hele, 
Beş saat, durmadan bir lâhza bile, 
Çalışmak müşküldü. Çekenler bilir, 
“Daktilo... Herkese bu kolay gelir, 
Makine başına geçince fakat 
Olür.on parmağı âdeta sakat; 
İşte bu genç kız da böyle yorgundu. 


- Bu hafta nedense biraz durgundu. 
üstünde değildi eski neşesi: 
Dut yemiş bülbüldü. Çıkmıyor sesi, 
Odada kimseyle konuşmuyordu. 
Bir iki arkadaş merakla sordu: 
— Hasta mı, ne oldun? Nedir kederin? 
— İyiyim?... 
Susuyor. Bakışlar derin. 
Daima kapıya çevrilmiş yüzü 
Kontrol ediyor: Sofada gözü. 
Garip şey? .. Birini bekliyor belki: 
Bir adam geçecek. Bu kimdir peki?.. 
Yoksa bir düşman mı?.. Alacaklı mı?.. 
Burada korkudan bu kız saklı mı?.. 
Olamaz: Uysaldır bir melek gibi, 
Ona kin taşımaz kimsenin kalbi. 
Kimseye on para bile borcu yok, 
Hesaplı yaşıyor: Sade. Gözü tok. 
Öyleyse sofada arıyor kimi?... 
Genç kızı şaşırtan yoksa sevgi mi?.. 
Daktilo birini mutlak özlüyor, 
Ne zaman geçecek; onu gözlüyor. 
Olamaz: Ciddidir, ağır başlıdır, 
Gençlerin önünde çatık kaşlıdır: 
Onun güzel yüzü kimseye gülmez. 
Bu fidan rüzgârda asla bökülmez. 
KA A 
Sır buydu: Büroda üç aydanberi 
Bir adam, sofadan girip içeri, 
Genç kıza bir kere bakıp geçiyor, 
Kapıdan su gibi akıp geçiyor. 
Ne fırsat kollama, ne gülümseme, 
Ne küçük bir takip, ne bir kelime. 
Bir asil bakışla süzüyor onu. 
Bu halin üç aydır gelmiyor sonu: 
Her öğle tatili geçiyor adam. 
Daktilo çıkınca bürodan akşam 
Bakıyor: Peşine takılmıyor genç. 
Anladı: Bu adam değildi iğrenç, 
Bilâkis ciddiydi. Asil, kibardı; 
Mânalı ve tatlı gözleri vardı. 
ei 
Bu öğle tatili daire boştu. . 
Ahali gitmişti. Bu fırsat hoştu: 
An, gelse... Hiç kimse yoktu yanında. 
Genç adam göründü tam zamanında 
Vazife, senbolü bir asker gibi. 
Kız baktı: «Sıkılma, konuş!» der gibi. 
Genç adam yürüdü: 
— Doğandır adım, 
Sizinle tanışmak... Budur maksadım; 
Konuşsak, anlaşsak, arkadaş olsak!.. 
Kız dedi: 
— Boş vakit geçirmek yasak; 
Vazifem: çalışmak bir erkek gibi!.. 
Genç dedi: 
— Bir kızın bu mu nasibi?... 
Bu yükü taşısın erkek omuzu. 
Fikrim bu: Ağılda barınsın kuzu, 
Eline düşmesin yırtıcı kurdun: 
Evlerde durmazsa kızları yurdun 
Onları öldürür kurd gibi hayat!... 
Daktilo gülmüştü: 
— Bu fikir bayat, 
Dinler bu sözleri büyük nineler, 
Ellerde kalemdir şimdi iğneler: 
Dün yama yapanlar yazıyor yazı. 
Kızların Tanrıdan budur niyazi: 
Yaşamak kimseye eğmeden boyun!.. 
Genç güldü: 
— Siz gene yazın, okuyun, 
Ve boyun eğmeyin. Veriniz emek. 
Bilin ki: Evlenmek çalışmak demek. 
Erkeğe her işi başarmak kabil, 
O, para getirsin... Buna mukabil 
Refakat hakkını Siz ona satın. 
Kanunu ezelden budur hayatın. 


— ge Mi 
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Sustülar,.. Kız uzun uzun düşündü, 
Hem memnun, “hem biraz mahzun 
* düşündü. 
Kararı vermişti: 
-—- Çalışacağım, 
Hayatı yenmez mi şimdiki çağım?.. 
Genç dedi: 

— Yaşıyan ihtiyar olur, 
Vaktinde evlenen bahtiyar olur: 
Seneler su gibi ömrü İçecek, 
Kırkına varmadan yıllar geçecek, 
Saçlara düşecek aklar bir yıgın!.. 
Acısı duyulur ihtiyarlığın 
Hayatta kalınca yalnız başına!... 
Şimdiden bir gönül arkadaşına 
Elini uzatıp yuva kurarsa 
Artık o kız için olur mu tasa?., 
Gönülden severse o erkek hele 
Evlensin, etmesin tereddüd bile!,. 


Genç kızı büsbütün düşünce aldı, 
Gözleri bir yere saplanıp kaldı 
Kızardı; güzellik geldi yüzüne, 

Genç devam etmişti gene sözüne: 

— Siz belki merakta kaldınız: Kimim? 
Söyleyim: Kimsesi yok bir hekimim. 
Bu yalnız ömrüme eş arıyordum, 
Nereden bulmalı?.. Kendimi yordum. 
Düşündüm: Var nice daktilo kızlar, 
Onları görünce gönüller sızlar; 
İçinde bulunur çok güzelleri!... 
Makine üstünde gezen elleri 
Öpmeğe ve takdis etmeğe değer: 

Bu güzel, genç kızlar istese eğer 
Haramdan buseler mukabilinde 
Pırlanta yüzükler taşır elinde, 
Halbuki bu kızlar çalışıyorlar: 
Süsleri yok amma, namusları var. 
Düşündüm: Gezerim dairelerde 
Onları seyretmek mümkün her yerde; 
Gönlüme uyanı elbet bulurum, 
Kocası, kölesi, eşi olurum... 


Kız ince eliyor, sık dokuyordu, 
Doktora yeniden bir sual sordu: 
— Bununla mesele bitmiş demek mi: 
Bakalım o sizi istiyecek mi?.. 
Genç durdu: 

— Mesele haloldu denmez, 
Evet; o yüzümü belki beğenmez; 
Erkekte aranmaz güzellik fakat, 
Yeter ki kadını yaşatsın rahat, 
Eşimin olurum, dedim, kölesi: 
Bakarım... Severim onu ölesi!,. 


Kiz güldü: 

— Durmayın bir Jâhze bile, 
Vaktiniz kaybolur böyle nafile; 
Bu kızı seçmekte devam ediniz, 
Bulunça sormadan alıp gidiniz!... 
Genç dedi: 

— Öyleyse buldum eşimi, 
O, takip etmeli hemen peşimi!., 


Ve kızı tutarak bileklerinden 

Bir anda kaldırdı onu yerinden, 
Hekimin sözleri genç kızı yendi: 
Yürüdü... Daktilo böyle evlendi. 


İş bulmak için 


Uzun, uzun düşünmeğe 


hacet yok! 
«Akşam»a bir KÜÇÜK İLÂN 
vermek kâfidir. ie 
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Reisicümhurun mebuslara çay ziyafeti 


e sere yim Ee 


Ziyafette alınan resimlerden: Yukarıda Başvekil ile Nafia Vekili, mebüs Saffet Arıkan ve general 
Kâzım Karabekir, aşağıda Maarif Vekili B. Hasan Âli Yücel, mebus B. Fethi Okyar ile görüşüyor. 


Büyük Millet Meclisinde Başvekilin okuduğu hükümet pwoyams Ainlenisar 


AKŞAM 


Silâhşor Ruhlu Tüccar 


muharip olmasını ne kadar isterdi. 
Ebeveyni dolayısile ticarete sülük edi- 
şi, onu son derece üzüyordu. Bu koca- 
man Osaka şehrinde, ömrünü yalnız 
alışverişle geçirmesi ona pek acı ge- 
liyordu. O zamanki devirde, memleke- 
tinde ticaret en âdi meslek telâkki 
edilirdi. İlk evvel silâh adamları, son- 
ra çifçiler, en nihayet de tacirler gelir. 
di. 

Bu hal, izzeti nefsine pek dokunu- 
yordu. Macera peşinde koşan sıska şö- 
valyeleri düşündükçe kendinin çeşid 
çeşid kimonolara sarılı besli vücudün- 
den dairelerinde geçirdiği rahat haya 
tından utanıyordu. 

Hele filosof Müro Küyso'nun yaz- 
dığı eseleri okudukça mesleğini âdeta 
leke gibi telâkki ediyordu. 

On sekizinci asrın başlangıcında yaz. 
dığı eserlerde, filosof, şu sözleri söylü- 
yordu: 

«Eski zaman Samurayları (1) tica- 
ret kelimesinin mevcudiyetini dahi bil, 
mezlerdi. Aldığı şeylerin fiatinden bah- 
setmek cesaretini asla göstermiyen 
bir delikanlı tanırdım. Arkadaşların- 
dan birinin babası onu çağırtıp şu söz- 
leri söyledi: 

— Ticaret denen bir nesne vardır 
ki hayatta onu katiyen öğrenmeyin. 
Pazarlıkta aldanmağı tercih et. Zira 
bu oyunda -diğer oyunların aksi ola- 
rak- kaybeden kazanandır. Ticarette 
kazanan vicdan rahatını kaybeder. 

Başka bir arkadaşım şöyle diyordu: 

— Bir adam için asla «hisabidir!» 
demeyiniz. Parasına hasis olan haya- 
tına da hasistir, Hasislik, alçaklığın 
bir başka nevidir.» 

Amano, bu satırları okurken, böyle 
para toplayıcı bir mesleğe sülük etti- 
ğinden yanaklarının kızardığını his- 
sederdi. Maamafih, bu hükümleri de 


Tüccar Amano iki kılıç taşıyan bir | 


biraz mübalâğalı telâkki ediyordu. Zi. 


ra o, sırasında, pekâlâ cesaret göste- 
rebileceğine emindi. Tüccar olanın 
mutlaka korkak ve alçak ruhta bulun- 
ması lâzım gelmezdi ya. 

1701 senesi içinde Amano Ako pren- 
sinin, kendisini tahkir eden mabeyin- 
ci Kira'yı sarayda öldürdüğünü, bu- 
nun üzerine de harakiri yapmak mec. 
buriyetinde kaldığını haber aldı. Son 
derece üzüldü. Yıllardanberi Ako 
prensinin himayesi altında yaşarlar- 
dı. 

Adi meslek sahibi idi amma, ihti. 
yaçları olursa Ako prensi Asamo'nun 
ailesine yardıma karar verdi. Hele bu 
şefin maliyeti intikam almak isterse 
madun vaziyetine rağmen, onlara yar- 
dım edebilirdi. 

Amano, saraya gitti. Prensin mai- 
yet kumandanile konuştu. Yardım 
fikrini mahcubane açtı. Samimiyeti o 
kadar barizdi ki kumandan Oishi, tüc. 
cara teşekkür ederek, lüzum görürse 
kendisine müracaat edeceğini bildir. 
di. 
Birkaç gün sonra Oishi, Amano'yu 
ziyaret edince tüccarın sevincine pa- 
yan olmadı. Kumandan dedi ki: 

— Sizinle hususi görüşmek istiyo. 
rum. Uşaklarınızı ve karınızı uzaklaş- 
tırın. 

Japon usulü üzere, yerdeki minder- 
lerin üstüne diz çökmüş bir halde, iki 
erkek başbaşa kalınca, Oishi: 

— Bir erkeğin bir erkeğe gösterece- 
ği en büyük hürmet alâmetini size 
karşı izhar edeceğim. 

— Bana bütün mânasile itimad ede- 
bilirsiniz. Maatteessüf ben silâh ada- 
mı değilim amma, en büyük arzum 
hizmet etmektir! 

Ve Amano, hazin bir ahenkle tek. 
rarladı: 

— Hizmet etmek... Hizmet etmek.. 

— Pekâlâ... Şeflerinin intikamını al 
mak isteyen Asano'nun maiyetine yar- 
dım etmek şerefini size bahşedeceğim. 
Bu Komyplo'yu, alâkadarlardan başka 
bilen yalnız sizsiniz. 

Amano hürmetle eğildi. Yanakları, 
sevinçten kızarmıştı. 

Muharip, tüccara, uzun uzadıya iza- 
hat verdi: 

Düşman çok ihtiyatlı davrandığı 
için şimdi derhal hücum edemiyorlar. 
mış. Fakat günün birinde elbette bu iş 
patlak verecekmiş. İlk fırsatta hücum 
edilecek. 

— İşte o gün intikamımız için kılıç- 


larımız kâfi gelmiyecektir. Elimizin 
altında daha başka silâhların mevcud 
olması lâzım. Yedo'da emniyetli bir 
yere nakliyat yapmanız için size gü- 
venebilir miyiz? 

— Tabii! Ömrümü bu işe vakfede- 
rim. Samuraymışım gibi çalışacağım. 

— Bize oklar, yaylar, topuzlar, 
zırhjar, demir eldivenler, fenerler, 
merdivenler lâzım. 

— Hepsini tedarik ederim. 

— Fakat bu kadar esliha ısmarla- 
manız dikkati celbetmez mi? Hükü- 
met şüphelenir, komplomuzu keşfe- 
derse? 

— Ayrı ayrı yerlerden bunları 1s- 
marlar, alırım. i 

— Adamlarınzı, uşaklarınız sizi ele 
vermesin? Affedersiniz amma, âileniz- 


İ den emin misiniz? 


— Ailemin haberi bile olmaz. Kim- 
senin yardımına müracaat etmeden, 
bilhassa kendim bu işleri yaparım. 

— Ölen prensimiz ve sadık maiyeti 
namına bütün kalbimle size teşekkür 
ediyorum. 

Tüccar sevinç içinde titreyen bir ses- 
le: 

— Size yardım edebilmek, benim için 


en büyük şereftir! - dedi. 
#ye 


Amano şahsen bu işlerle meşgul 
oldu. Sandıkların kapanan kısmı, Ye- 
do'ya gemilerle sevkediliyordu. Fakat 
tüccar, (hayatındaki değişiklikten 
karısı Sono'nun şüpheleneceğini düşü- 
nüyor ve korkuyordu. Ayrılmağa ka- 
rar verdi. Hiç olmazsa muvakkaten... 


Meçhul bir adam ansızın zuhur ederek 
biçare kadının saçlarını kesiverdi 


— Kanun, gevezeliğiniz sebebile 5iz- 
den ayrılmama müsaade eder, Artık 
abuk sabuk sözlerinize tahammülüm 
kalmadı. Sizi, bir boşanma mektubile 
birlikte, babanıza yolluyorum. Eğer 
başkasile evlenmenizi isterse ne yapa- 
yım?... Maamafih şayed bir seneye 
kadar evlenmeden oturursanız ve bu 
tahammülfersa illetinizden kurtulur- 
sanız belki tekrar sizi alırım. 

Genç kadın inledi. Lâkin kocası az- 
minden dönmedi 

Sono: 

— Bari küçük oğlumu beraber al- 
sam; müsaadeniz olur mu? - diye sor- 
du. 

— Hayır... O burada kalacaktır. Bir 
sene sonra sizi tekrar almağa karar 
verirsem tekrar kavuşursunuz. 

Amano karısını böylece boşadıktan 
sonra, aşcı kadını da fazla sesli, esni- 
yor diye kovdu. Kâtibi bir gün iş ba- 
şında uyuduğu için savdı. Velhasil ya- 
nında küçük oğlundan ve yarı aptal 
bir uşağından başka kimseyi tutmadı. 

eş 

Bir akşam Oishi gizlice gelerek: 

— Herşey hazır mı? - diye sordu. 

— Hazır... En son sandık da demin 


. hareket etti, 


Tercüme eden: 


(Va - Nü) 


— Size cidden minnettarız... Acaba 
bu yaptıklarınız hiç dikkati celbetme- 
di mi? 

— Hayır. Her işi kendim yaptım. Ay- 
rı ayrı yerlerden ısmarladım. Elimle 
sandıklara yerleştirdim. 

— Ya biri fitlediyse? 

— Olamaz... Burada bir küçük ço- 
cukla yarı aptal bir uşaktan başka 
kimse yok. Karımı ve bütün hizmet- 
çilerimi savdım. 

— Bizim için bu kadar fedakârlık 
yaptınız demek... Size çok müteşekki- 
riz. 

— Merhum prensin himayesi altın- 
da yaşıyan tacirlerden o bize yardım 
teklif eden yalnız siz oldunuz. Tüccar- 
sınız amma, ruhen Samuraysınız... 

— Bu sözleriniz beni ihya ediyor. 

— Müsaade ederseniz gideceğim. Çok 
işimiz var. 

Akşam olmuştu. Birdenbire, sokak 
kapısı hızla çalındı. Amano seslendi: 

— Kim 0? 

— Benim... Demin sandığı götüren 
bahriyeli. Patron diyor ki, hesapta bir 
yanlışlık varmış. 

— Az bir fark olsa gerek. Yarın ge- 
lin de vereyim paranızı. 

— Olamaz! Gemi şimdi hareket ede- 
cek. , 
Amano kapıyı açtı. Bir de ne gör- 
sün? On tane po- 
lis memuru, E''e. 
rinde ipler, kam- 
çılar, : 

İçeriye hücum 
ettiler. 

— Ne var? Ne 
istiyorsunuz? 

— Kanun na- 
mına sizi tevkif 
ediyoruz. 

— Sebep? 

— Bir de utan- 
madan sebep <o- 
rTUuyorsun. Kuman- 
dan Oishi namına 
silâh satın alıp 
Yedo'ya kaçıran 
sen değil misin? 

Amano titredi. 
Demek Oo komplo 
keşfedilmişti. Fa- 
kat ne olursa ol- 
sun polisleri kan- 
dırmağa (o karar 
verdi: 

— Ben böyle 
bir şey yapma- 
dım.  Aldanıyor- 
sunuz. Beklenil- 
miyen bir iftira. 
Sus! Kati 
delillerimiz o var. 
Sandığı getirin. 

Biçare tüccar 
dehşet içindeydi. 
Bir kaç saat ev- 
vel gönderdiği sandığın, karşısına gel- 
diğini gördü. Derhal üstüne otura- 
rak yalvarmağa başladı. 

— Rica ederim, bunu açmyaınz. Bu, 
gayet mühim bir prensin zevcesine aid 
eşyadır. Açacak olursanız fena halde 
Kizacaktır. Sizden intikam alır. Haya- 
tınız tehlikeye girer. 

— Polisler tereddüd eder gibi oldu- 
lar. Sonra içlerinden biri, Amano'yu 
omuzundan silkerek: 

— Başka bir usule baş vuralım! -de- 
di. - Gidin, küçük çocuğu getirin. 

Uykusundan âni olarak uyanan yav, 
rucak ağlıya ağlıya içeri girdi. Kala- 
balığı görünce sustu ve hayretle ba- 
kınmağa başladı. 

Zabıta memurlarından biri, kılıcını 
çekerek çocuğun gırtlağına yaklaştır- 
dı: 


— Bak! - dedi. - Şimdi doğruyu söy- 
lemezsen oğlunu öldüreceğiz. 

Amano dişlerini sıktı. Fakat sükü- 
nunu kaybetmedi: 

— Böyle şeyler ancak kadınları kor- 
kutur. Ben erkeğim... Evlâdımın aşkı 
bile, olmadık birşeyi bana itiraf etti- 
remez. Hattâ oğlumu gözlerimin ö- 
nünde öldürürseniz dahi birşey söyli- 
yecek değilim. 5 


— Öyleyse seni öldüreceğiz. Parça 
parça keseceğiz. İşkence yapacağız. 
Yahud da itiraf et. 

— Hiç birşey bilmiyorum. Eğer bir 
tüccar yolladığı eşya için bu kadar 
cezaya çarpılacaksa ticaretin kıymeti 
de kalmadı. İsterseniz beni öldürün. 
Memnuniyetle ölürüm. 

Polisler bakıştılar. Biri dışarı çıktı. 
Sonra tekrar kapı açılarak içeriye Ois- 
hi girdi. Zavallı tüccar suikasdcılar şe. 
finin böyle âni avdetinden büsbütün 
şaşırmıştı. Fakat birdenbire zabıta me- 
murları çekildi. 

Oishi, Amano'nun yanına yaklaşa- 
rak: 

— Bizi affedin... Ben size emindim 
amma, kırk altı tane arkadaşım Sizi 
tanımadıkları için güvenemiyorlardı. 
Tecrübe yapmak istediler. 

Derler ki: «En güzel çiçek kirazın- 
kidir. En iyi adam da Samuray'dır.» 
Siz de Samuray'ların en cesuru kadar 
metanet gösterdiniz. 

Sahte polisler, hep birden, yüzüstü 
yere yattılar. Ve bir müddet öyle kal- 
dılar. Bu, Japonların en hürmetkâr 
selâmıydı. 

Ev sahibi misafirlerine sake ile töşi- 
soba ikram etti. Töşisoba evde yapılan 
bir nevi kesme makarnadır. Bu isim, 
ayni zamanda, «kendi elile öldürmek» 
mânasına geldiği için, bunu falihayır 
telâkki ettiler. 

Yiyip içtikten sonra giderlerken, 
hepsi de tüccarın harikulâde cesareti- 
ni medhediyorlardı: 

— Kuma karışmış altın! Çamurda 
büyüyen bir lotüs çiçeği!... 

O gece zavallı Amano'nun heyecan- 
ları bir türlü bitmedi. Az sonra tek- 
rar kapı açıldı. Karısı içeri girdi. Ko- 
casının önünde hürmetle eğilerek yal- 
varmağa başladı. 

— Rica ederim... Bir dakika müsa- 
ade edin de size birkaç söz söyliyeyim. 
Mühim bir haberim var. Babam beni 
evlendirmek istiyor. Kibar bir aileden 
teklifler oldu. Düğün hazırlıkları için 
hattâ-para bile aldı. 

Kadın ağlıyordu. 

Teessürünü (o gizlemeğe 
Amano sordu: 

— Ne yapacaksın? 

— İstemiyorum... Çocuğumun ba- 
basından başkasile evlenmek istemi- 
yorum. Bu akşam bekledim, babam 
uyuduktan sonra yazdığınız boşan- 
ma mektubunu çaldım. Onu size ge- 
tirdim. Alınız, yırtınız. Benden ayrıl- 
mağı niçin istiyorsunuz? Yavrumuzu 
bir üvey anne elinde mi büyüteceksi- 
niz? 

Mektubu uzattı. Erkek almadı. Ka- 


çalışan 


| dın hıçkıra hıçkıra ağlıyor, kocasının 


koluna sarılmış, yalvarıyordu. 

Amano, munis bir sesle: 

— Sizi yolladığım zaman söylediğim 
sözü anlamadınız mı? Bir sene sonra 
sizi tekrar alırım! dedim. Fakat on- 
dan evvel imkânsız... Tabii evlâdımı 
annesinden ayırmak istemem. Zavallı 
yavrucak her akşam sizi arıyor. 
Onun «Anne!» diye inlemesi kalbimi 
parçalıyor. 

— O halde işte mektubu yırtıp beni 
de yanınıza alın. 

— İmkânsız... Şimdi babanızın ya- 
nına gitmelisiniz. 

— Fakat gidersem beni evlendire- 
cek. Sonra biribirimizi göremiyeceğiz. 

— Almam kabil değil. Eğer bekliye- 
mezseniz, ne yapalım son görüşmemiz 
olur. 

Kadın yavrusunu görmek istedi. Er- 
kek müsaade etmedi. 

Sono ağlıyarak çekildi. 

Biraz sonra, odadan içeriye, perişan 
bir halde hücum etti, 


— Affedersiniz. Sizi tekrar rahat. 
sız ettim. Fakat çok korktum. Dışar- 
da biri var. Yüzünü gizliyor. Ben çı- 
kar çıkmaz başımın örtüsünü çekti, 
Tarağımı aldı ve saçlarımı kökünden 
kılıçla kesti. Bakın. 

Başını açtı. Hakikaten saçı, kesilip 
alınmıştı. Amano, karısının gür ve par. , 
lak saçlarını pek sevdiği için fena hal- 
de üzüldü. Kadını teselli makamında 
kolları arasına aldığı sırada Oishi içe- 
ri girdi. 

— Sizinle konuşmağa gelecektim. 
Biraz geç kaldım. Fazla da duramıya- 
cağım. Teşekkürlerimi tekrar suna- 
rım. Vedalık size ufak bir hediye ge- 
tirdim. 

Tüccar fena halde mahcup oldu: 

— Bir hediye?.. Bana?... Bu, âdeta 
tahkirdir. Ben size sanki para için mi 
hizmet ettim? 

— Hayır, Amano! Sizi tahkir etmek 
istemiyorum. Fakat bu dünyaya veda 
etmeden evvel hediyemi vermek iste- 
dim. 

İpek kâğıda sarılmış bir paketi, yel- 
pazesinin üzerinde uzattı. 

Amano, öfkeyle hediyeyi yere attı. 
Fakat kâğıd yırtıldı ve içinden Sono- 
nun saçile tarağı çıktı. Genç kadın 
hayretle bağırdı: 

— Bu ne?... Benim saçım... Benim 
tarağım. Öyleyse demin sizdiniz?... 

— Evet, bendim... Affedersiniz. An- 
latırsam hak vereceksiniz. Demin ar- 
kadaşlarımdan ayrıldıktan sonra tek- 
rar buraya geliyordum. İstemiyerek 
muhaverenizi işittim. Karınızın evlen- 
mesine mâni olmak lâzım geliyordu. 
Onun için saçı kestim. Çünkü hiç bir 
erkek kesik saçlı bir kadınla evlenmek 


, istemez. Yüz güne kadar zevcenizin 


saçları uzar ve tekrar bu evde eski 
mevkiine kavuşur. 

Sono sevinç içinde: 

— Hayatımı kurtardınız! - diyordu, 

— Bu kocanıza olan minnettarlı- 
gımıza mukabil ufak bir hizmettir. 
Elbette bir gün bu sözlerimin mana- 
sını anlarsınız. 

Sonra Oishi Amanoya dönerek ya- 
vaş sesle: 

— Amano! Siz, yakında yapılacak 
hücuma iştirâk edemiyeceğinizden 
dolayı üzülüyorsunuz. Şunu bilin ki 
aramızdaki parola sizin ticaret evi- 
nizin ismi olacaktır. «Amano-Ya» Bi- 
rimiz «Ama» diye bağrınca, öbürü 
«Noya» diye cevab verecektir. Bu su- 
retle siz Samuray kalbli tüccar, bi- 
zimle birlikte harb etmiş olacaksınız. 
Adyö... 

Tercüme eden: (Vâ - Nü) 
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kıyma ! Ölürsen, Moğollardan kim öc alacak...?,, 


vası arasına bir de sultan Muradın 
şehzadeleri (Bebek) sırtında Nisbeti- 
ye köşküne davet ederek orada idam 
ettirmek istediği bühtanını karıştır- 
mıştı. Bundan maksad saltanat ha- 
nedanı azasını sultan Muraddan ten- 
fir idi. 

Bu davete isnad Olunan suikasd 
“tertibinin hiç asil ve esâsı yoktur. Hâ- 


Sultan Muradın ne haremde, ne 
mabeyinde bulunmadığı haberi sara- 
yı alt, üst eder. Valide sultan ve etra- 
fındakiler fena halde heyecan ve te- 
lâşa düşerler. Bahçeler, sarayın her 
tarafı aranır; nihayet birisi gelerek 
padişahın Beşiktaş iskelesinde bulun. * 
.duğu haberini getirir. Şi 

« Haremağaları, yaverler,' p 


.Danef birdenbire ayağa kalktı ve 
ihtilâlcı kadının kollarına sarıldı: 

— Şimdi yakalanacağız, Şutka! 
Gönüllülerimizin hepsini kılıçtan ge- 
çirdiler, -Haydı bakalım... 

-— Bana (kaçalım) deme, Danef! 
Bana (bir başka yere sığınalım) de, 
, Çünkü ben kaçmağa, alışmadım. Bil- 
hassa düşmanın. karşısından... 


Moğollar bu havalide adamakıllı 
yerleşmişlerdi. Bundan sonra Şutka 
fırsat bulup meydana atılsa bile, pe- 
şinden hangi köylü gelecekti? Yerli- 
ler Moğolların ne kadar kuvvetli 
olduğunu ve Rusyayı baştanbaşa İş- 
gal etiğini görüyordu. Şutka ecdadı- 
nın öcünü alacak diye tekrar onun 
peşinderi kim gidebilirdi? 


erkânı işkeleye koşuşurlar. . Birkaçı te- 

mennalar ederek padişahın yanına 50- 
kulurlar. Tatlı diller dökerler; yalva- 

rırlar, yakarırlar; nihayet . sarayına 

dönmeğe ikna ederler. 

5 — Padişahın artık daimi ve kuv- 
vetli bir tarassud altına alınmadan 
zabıt ve idaresi kabil olamıyacağı an- 
laşılınca validesile asdikası bu vazife- 
ye evvelce sultan Azizin hizmetine ve- 
rilmiş olan Mustafa pehlivan ile İb- 
rahim pehlivanı, Pomak İbrahim peh- 
livanı, Murad pehlivanı tayin eylemiş- 
lerdi. 

Bir gün gerek bunlar, gerek diğer 
bendegân nasılsa gaflet ederler; sul- 
tan Muradı yalnız bırakırlar, O da sa- 
rayın alt kat penceresinden bahçeye 
çıkar. Eskiden oturduğu veliahd dai- 
resi önüne gider. Oradaki'deniz ha- 
vuzuna kendisini atacağı esnada nö- 
betçi nizamiye askeri yetişir. Padişahı 
tutar. Arkadan gelen bendegân hayli 
zahmetle kendisini içeriye alabilirler. 


Olmaz! 
Beşinci sultan Murad tahta cülüsu 


“için götürüldüğü serasker kapısından 
ayrılmadan evvel saray müşürlüğüne 
Mısırlı Halim paşayı, mabeyin başkâ- 
tipliğine Namık Kemal beyi, baş ma- 
beyinciliğe Seyid beyi nasbetmişti. Bu 
tayinler Hüseyin Avni paşanın hoşu- 
na gitmedi. Paşa bunları bozdurtarak 
yerlerine Nuri paşayı, Sadullah beyi, 
Ethem efendiyi geçirtti. 

Cülüsundan, iki, üç gün sonra ha- 
remi hümayunda valide sultana ve va- 
lide sultan tarafından kendisine va- 
ki olan iltimas üzerine sultan Murad 
mütercim Rüştü paşa damadı Meh- 
med beyi seryaver olarak almak iste- 
di. Ve bu arzusunu serasker Hüseyin 
paşaya açtı: 

— Seryaver Mehmed paşayı diğer 
bir hizmete kayırıp yerine Mehmed 
Rüştü paşa damadı miralay Mehmed 
beyi almak niyetindeyim. Bu adam 
vasfettiklerine göre kâmil ve edip bi- 
risi imiş! Ne dersiniz? 

Bu sual üzerine Hüseyin Avni pa- 
ga: 

— Allah vücudü şahanenize ömür- 
ler ihsan eylesin! Şimdiki seryaver 
Mehmed paşa hakikaten maiyeti şa- 
hanenize elverir adam değildir. Mısır- 
lı miralay Hüseyin ve Celâl beyler de 
böyledirler. Mehmed bey ise gençtir. 
Maiyeti şahaneniz seryaverliğine her 
cihetce elverişli olan akıllı, zarif, edip 
bir zat makamı âcizi seryaveri Musta- 
fa beydir. 

Diyerek mirliva Mehmed paşa ile iki 
miralayı yaverlikten çıkarttı ve ak- 
rabasından olan Mustafa beyi serya- 
ver nasbettirdi. 

Sultan Murad 1876 haziranının iki- 
sine müsadif ilk cuma selâmlığında 
Ayasofya camisine giderken kendisi- 
ni alkışlıyan müslüman ve hıristiyan- 
lara elile selâm vermişti. Padişahların 
alkışlara bu suretle mukabele etmele- 
ri ananeye muhalifti. Hüseyin Avni 
paşa bu hareketin muvafık olamıya- 
cağını padişaha hatırlatmak istedi. 
Bu defa sultan Murad kızdı: 

— Paşa! Unutmayınız ki Allah na- 
zarında bütün insanlar : müsavidir. 
Ben kâvur ne demektir anlamam. Bir 
padişahın kendisini hürmetle selâmlı- 
yan halka mukabele etmeğe neden 
hakkı olmasın? Saltanat makamına 
aid hareket ve muamelelere bir daha 
karışmayınız! 

Diye çıkıştı. Vakıâ saltanatının ilk 
birkaç gününden sonra hünkârın ta- 
vır ve hareketlerine Hüseyin Avni pa- 
şa için karışmak imkânı kalmadı 
- çünkü Hüdeyin Avni paşa Çerkes 
Hasan tarafından öldürüldü! - amma 
kimler, hattâ saray hademesine ka- 
dar, kimler karışmadı! 

Nisbetiye köşkü daveti 
hakkında 

Abdülhamid, Abdülâzizin katli da- 


leyman ağa da burada idi. 


dise şöyle cereyan eylemişti: 

Sultan Murad ilk cuma selâmlığı 
için öğleden birkaç saat evvel Topka- 
pı sarayına gelmişti.-Vükelâ da ora- 
ya gelerek birlikte Ayasofyaya gitmiş- 
lerdi. Namazdan sonra gene Topkapı 
sarayına avdet edilmiş, sultan Murad, 
bir, iki saat daha hırka. dairesinde 
kalmış, sonra karadan Beşiktaşa av- 
det eylemişti. 

Mütercim Rüştü, Hüseyin Avni, Mit- 
hat paşalar işlerin rüyeti için o gün 
Hayrullah efendi yalısında toplanan 
vükelâ meclisinde hazır bulunmak üze- 
Te denizden gitmişlerdi. Sultan Mura- 
dın zati hizmetlerinde bulunan peh- 
livan Mustafa o gün Topkapı sarayı- 
na ve camiye padişah ile beraber gidip 
gelmişti. 

Damad Mahmud Celâleddin paşa 
cuma günü Çamlıcadaki köşkünden 
inmemişti. Sultan Murad o gün bira- 
derleri Abdülhamid, Reşad, Kemaled- 
din, Burhaneddin, Nureddin efendiler- 
den her birine iki bin beş yüzerden bi- 
nere kadar altın atiyeler ile Seyid 
beyi göndermişti. 

Seyid bey avdetinde şehzadelerin 
teşekkür ve memnuniyetlerini arzey- 
lemesi zaten kardeşlerile daima tekel- 
lüfsüzce birleşmek istiyen sultan Mur- 
radın bu yoldaki arzusunu tahrik eyle- 
miş, padişah cülüs merasiminin daha 
arkası alınmadığını düşünmiyerek er- 
tesi cumartesi günü öğle yemeğini kar. 
deşlerile birlikte yemek hevesine düş- 
müştü. 

Seyid bey davet için tekrar efendi- 
lere gönderilmişti. 

Cumartesi günü sabahleyin Hüse- 
yin Avni paşa saraya gelince bu davet 
maddesi kendisine bildirilmişti. O gün 
cülüs tebriği için şeyhler ile sair bazı 
zevat geleceklerdi. Hüseyin Avni paşa 
tertibin bozulması caiz olamıyacağını 
beyan eylemekle davetin tehiri zaru- 
ri görülmüştü. 

Seyid bey meseleyi valide sultana 
açtı. Davetin tehirine karar verildi. 
Fakat sultan Murada haber vermeğe 
meydan kalmadan Abdülhamid efen- 
di aldığı atiyeden dolayı büyük karde- 
şine teşekküre geldi. 

Valide sultan bir yanlışlık olma. 
mak yani davete dair bir lâkırdı aç- 
mamasını ihtar eylemek üzere damad 
Nuri paşayı sultan Murada gönderdi. 

Nuri paşa da Abdülhamid efendinin 
huzurunda sultan Muradın kulağına 
davetin tehiri zaruri olduğu için efen- 
diye buna dair söz açılmamasını fısıl- 
dadı. 

Daveti yapan Seyid bey davetin geri 
kaldığını da şehzadelere tebliğ etti. 
Hattâ Nureddin efendi Hacı Hüseyin 
bağına kadar gelmiş iken Seyid beyin 
ihtarile avdet etti. 

İşte hakikat bundan ibarettir. 

Gerek davette, gerek davetin tehi. 
rinde vükelâ heyetinin hiç bir kararı 
yoktur. Mütercim Rüştü ve Mithat 
paşalar cumartesi günü Abdülhamid 
efendinin avdetinden sonra saraya 
gelmişlerdi. Davet bütün şehzadelere 
değil, yalnız sultan Muradın kendi 
kardeşlerine münhasır idi. 

Kendi kardeşlerini itlâf edip diğer 
şehzadeleri sağ bırakmakta sultan 
Murad için ne menfaat olabilirdi? 

Ne cihetten muhakeme olunsa bu 
bühtanın tutar yeri bulunmaz. Ancak 
Abdülhamidin sultan Murada ve hal'. 
lerde bulunmuş vükelâya isnadların- 
da mantıki esaslar aramak abestirl, 

Abdülâzizin metrükâti 

Abdülâzizin ölümünden iki gün son- 
ra mabeyinden bir yaver gönderilerek 
damad Mahmud Celâleddin paşa -Ta 
ifta boğdurulan- saraya davet edil. 
miş, müsahiplerden Abdülkerim ağa 
delâletile sultan Muradın validesi hu» 
zuruna çıkarılmıştı. Kızlar ağası Sü. 


(Arkası var) 


.nâk peşrevi, 2 - Arif bey - Suzinak şar- 


. 4 - Scherapow - Palova 


gan pre 10 000000000000000 0000000000000 0 


18,15: Konuşma (Çocuk saati), 18,45: 
Müzik (Pazar çayı devam), 19,15: Türk 
müziği (İncesaz faslı - Uşak faslı), 20: 
Ajans, meteoroloji haberleri, 20,15: 'Türk 
müziği: Çalanlar: Vecihe, Ruşen Kam, 
Cevdet Kozan, Cevdet Çağla, Okuyanlar: 
Müzeyyen Senar, Sadi Hoşses, 1 - Suzi- 


kı - Aşkınla yanmaktadır canuten,3 - 
Nuri Şeyda bey - Suzinâk şarkı - Sevdim 
seni, 4 - Mehmed Nasip - Hicazkâr şar- 
kı - Seni candan severim, 5 - Suphi Zi- 
ya - Hicazkâr şarkı - Ehli zevkin, 6 - 
Tanburi Cemil - Muhayyer şarkı - Pür 
lerze olur, 7 - Şemseddin Ziya - Uşak 
şarkı - Salkım söğut, 8 - Salâhaddin Pı- 
nar - Gülizar şarkı - Bülbülün derdi, 
9 - Türkü - Dağları aşamadım, 10 - Tat- 
yos - Hüseyni saz semaisi, 21: Memleket 
saat ayarı, 21: Neşeli plâklar R., 21,10: 
Müzik (Riyasetlcümhuür bandosu) - Şef: 
İhsan Küçner): 1 - Fuçik - Floransa 
marşı, 2 - Lehar - Kupido - Vals, 3 - 
Plernö - Ramunço operasının uvertürü, 
4 - Massenet - Les Erinnyes süitinden Di- 
vertisman, 5 - Tavan - Macar fantezisi, 
22: Anadolu ajansı (Spor servisi), 22,10: 
Müzik (Küçük orkestra - Şef: Necip Aş- 
kın): 1 - Malvezzi - Endülüs çiçekleri 
(İsapnyol dansı), 2 - Borodin - 2 nci 
Kuartetin Notturnosu, 3 - İtalo Nucci - 
İlkbaharın çiçekleri (İntermezzo - Marş), 
(ağır vals), 5 - 
Michlels - Çardaş No.2, 6 - Suppe - Ha- 
fif süvari alayı komik operasının uver- 
türü, 22,45 - 23: Son ajans haberleri ve 
yarınki proj 


BULMACAMIZ 


n sağa: 

1 — Taahhüd - Büyük yeşil biber. 

2 — İnce kalburdan geçirmek - Vermek. 

3 — Alman Millet meclisi. 

4 — Tersi beyazdır - Kırmızı - Köyün 
efendisi. 

5 — Sağ taraf - Başına «Ç» 
pişmemiş olur. 

6 — Kederli düşünce. 

7 — Boyunun arka tarafı - Doğru yolu 

: gösterme. 

8 — Sekte. 

9 — Caka - İkindi ile yatsı arası. 

10 — Başına «N» gelirse nasıl ki mâna- 
sınadır - Büyük. 

Yukarıdan aşağı: 

1 — Yırtıcı bir kuş. 

2 — Âzamızdan biri - Yılın on ikide 
biri - Beygir. 

3 — Baş - İki mevki arasındaki uzaklık, 

4 — Bir tarafa eğmek - Bir meyva, 

5 — Orta. 

6 — Kalın tüy - Usul, 

7 — Akıl erdirme, 

8 — Övme - Tersi meşgaledin, 

9 — Büyük çadır - Tokat. 

10 — Temizlik - Nota. 


gelirse 


1 — Lubiyat, Si, 2 — Acemaşifan, 3 «— 
Namaz, Na, 4 — Ar, Üst, 5 — Eşek, Eza, 
6 — Talak, Sürü, 7 — İse, İl, 8 — Akim, 
N. M,, 9 — An, Dantelâ, Hemen, İkiz. 

Yukarıdan aşağı: 

1 — Largeto, Ah, 2 — Ve,Şa, Ane,3 — 
Bendelik, 4 — İma, Kaside, 5 — Yama, 
Keman, 6 — Aşar, 7 — Tiz, Esinti, 8 — 
Üzülmek, 9 — Sansa, Li, 10 — İnat, 
Ümtaz. 


Bugün Türk Hava Ku- 
rumuna bağışlıyacağımiz 
kurbanlar, yarın bizi ölüm 
tehlikesinden koruyacak 

kanatlar olacaktır. 


İZMİR 


ye mülhekatı için AKŞAM gaze- 
tesinin tevzi yeri münhasıran İz- 
mirde İkinci Beyler sokak 52 nu- 
marada Hamdi Bekir Gürsoylar 
mağazasıdır. —. -. “# 


Danef, Şutkayı sürükler gibi çekti: 
.-— Pekâlâ. Dediğin gibi olsun. Şu- 
rada hazırladığım gizli bir sığınak 
var, oraya gidelim. 

Oklarını aldılar. 

Kulübenin altına girdiler. 

Yer altından yürüdüler. 

İki kayayı üstüste çekip gizli yo- 
lun ağzını kapadılar ve öteyana geç- 
tiler. 

Burada kayaların altında çok es- 
ki devirlerden kalma gizli yollar var- 
dı. Danef burasını herkesten iyi bi- 
lirdi. Bu suretle emekliyerek bir 
hayli yol aldılar ve harb sahasından 
uzaklaştılar. 


Moğollar kulubeyi çarçabuk ateş- 
lediler. Şutka nasıl olsa, ateşi görün- 
ce kendini dışarı atacaktı. 

Bir Moğol yüksek sesle haykırdı: 

— Dışarı çık, Şutka!l Canından 
emin ol! Bir kılına bile dokunmıya- 
cağız. 

Ateş kulubeyi: sarınca, Moğol Za- 
bitlerinden biri kapıyı kırdı: 

— Onu kurtaralım... Ateş içinde 
yanarsa, Şi - Ting bizi astırır. Onu 
diri olarak tutup götürmeğe mec- 
buruz. 

İçeri girdikleri zaman hiç kimseyi 
göremediler, arkadaki kayalıklara 
baktılar. Biri söylendi: 

— Buradan kaçmışlar. 

— Nereden anladın? 

— Kaçarken oklarını düşürmüş- 
ler. 

Moğol askeri yerde bulduğu bir kaç 
oku zabitine uzattı. 

Kayaların üstünden üç kole ayrı- 
larak sağa sola yayıldılar ve kulübe- 
nin arkasından Şutkayı aramağa 
koyuldular. Halbuki, Şutka, o daki- 
kada kayaların altından başka isti- 
kamete giderek bir hayli yol al- 
mıştı. 

Şutkayı o gün ortalık kararıncaya 
kadar aradılar, bulamadılar. 

* 


Li 

«Düşmanı yenemedim... Fa- 

kat aşkımı yendim!» 

Moğollar, yeniden bütün Volga kı- 
yılarına hâkim olmuşlardı. 

Şutka için: «Kaçtı.» diyenler de 
vardı. «Kulübesinde yandı!» diyer 
ler de çoktu. 


Şutkanın izi ve adı kaybolmuştu. 


Danef, onu kaçırdığı gündenberi 
memnundu. 

«— Çekofun koklıyamadığı bir çi- 
çeği ben elimle derledim. O artık be- 
nimdir.» diyordu. 

Etrafı kayalıklarla sarılmış bir or- 
manın içinde yaşıyorlardı. Şutka 
kendini göstermek değil, adını bile 
saklıyordu. 

İhtilâlci kadının Moğollardan gö- 
zü yılmıştı. 

O, Kazak köylülerinden korkuyor- 
du. 

Geride kalan kadın ve yaşlılar: 

— Erkeklerimizi boş yere ayaklan- 
dırıp kırdırdı. Ah şu dişi tilkiyi bir 
ele geçirsek.. 

Diyerek, Şutkaya diş biliyorlardı, 

Şutka bir gün, kendisini çok se- 
ven Danefe: 

— Düşmanı yenemedim. Fakat, 
aşkımı yendim. Bundan sonra ne 
sevmek isterim, dedi, ne de sevilmek, 

Şutka, Danefin eline düşmüştü. 

Danef onu bir yudum su gibi iç- 
mek istiyordu. 

Şutkaya gelince, o, ömründe bir 
kere bir erkek sevmiş, Çekofu kendi- 
ne koca olarak seçmişti. 

Çekof geri dönmeyince, bu vahşi 
ruhlu kadın da başka bir erkek sev- 
mekten ve evlenmekten vazgeçmişti. 
Bilhasaa Volgada kuvvet ve nüfuzu 
mahvolduktan sonra, O artık ölmüş 


- demekti. 


Volga Kazakları bir daha başkal- 
dırmamağa and içmişlerdi. 

Bu vaziyet karşısında Şutkanın 
yapacağı bir iş vardı: Moğollara te#- 
lim olmak. 

Fakat, ihtilâlci kadın bunu da hav- 
salasına sığdıramıyordu. 

— Moğollara teslim olursam, beni 
dünyanın en ağır işkencesile geber- 
tirler.. diyordu. 

Şutka bunu düşünürken, Danefin 
engel olacağını hesaba katmamıştı. 
Bir gün Danefle konuşurken: 

— Ben artık yaşamak istemiyorum, 
dedi, ölmeğe karar verdim. Moğolla» 
ra teslim olmayı düşünüyordum. 
Onların beni işkence ile öldürcekleri- 
ni tahmin ederek, işkencesiz ölmek 
istiyorum. Sen bana ölüm hakkında 
bir fikir veremezmisin? 

Danef bu sözleri dinlerken titri- 
yordu. 

— Ben senden ayrılamam, Şutkal 
Ben, seni seviyorum. Beni bu 15817 
ormanda yalnız birakmak mı isti- 
yorsun? 

— İstersen sen de gel benimle... 

— Ben yaşamak istiyorum, Şut- 
ka İstikbalden ümidimi kesmedim. 

— Ne bekliyorsun? 

— Rusyanın ayaklanmasını, 

— Yumuşak döşeklerinde ve $ıca- 
cık şatolarında yaşayan asilzadeler- 
den bir şey mi umuyorsun? 

— Ben de, senin gibi, onlardan bir 
şey beklemiyorum, Şutka... Bu İşi 
gene köylü yapacak, 

— Çok beklemek lâzım. Belimiş 
iki büklüm oluncaya kadar, saçları- 
mız ağarıncaya kadar beklesek, köy- 
lü gene başkaldırmağa cesaret ede- 
mez. Bu işi belki bizim torunlarımış 
yapacak, Biz görmiyeceğiz. 

— Neden böyle ümldsizliğe düş- 
tün, Şutka? Moğolları votkaya Alış 
tırmak, onları sarhoş ederek kuvveti 
ellerinden almak mümkündür, 

— Dedim ya... Bunu yapmak için 
de zaman lâzım. Biz göremeyiz bun- 
ları, 

— Mutlaka ölmek mi istiyorsun? 

— Evet. Haydi, bana söyle, en ko- 
lay ölüm hangisidir? 

Danef sevgilisinin boynuna sarıl. 
mak istedi: 

— Seni bu korkunç yolculukta 
yalnız bırakmak istemem. Fakat, ca 
nına kıyma, Şutka! Sen ölmeğe değil, 
yaşamağa lâyık bir kadınsın! Ha- 
yatımızı birleştirirsek, o büyük gü- 
nü çocuklarımız olsun idrak edebi- 
lir. Böyle kuru bir ağaç gibi, meyva 
vermeden göçüp gidersen adın da 
unutulur. Ecdadının öcünü de ala» 
cak kimse bulunmaz. Haydi gel, 
beni dinle... Şu sığındığımız orma» 
nın koynunda talih bizi birbirimize 
kavuşturmak için başbaşa bıraktı. 
Talihimize karşı nankörlük yapmı- 
yalım. Ölmek çok kolaydır... Fakat, 
neslimizi üretmeden ölürsek, dünya» 
ya gelişimizin ve yaşayışımızın mâ- 
nası kalmaz. 

Şutka, Daneften hiç bir yardım 
göremiyeceğini anlayınca susmuştu. 

İhtilâlci kadın, Danefin sözlerine 
kıymet vermiyor ve kararında sebat 
ediyordu. 

Şutka acaba kendi kendini öldüre- 
bilecek miydi? 

“. 

Aşk mı galip... Para mı?! 

Danef, Şutkayı çılgınca seviyordu. 

Şutka kendi kendini öldürmesin 
diye, delikanlı, onu yalnız bırakmı- 
yordu. 

Böylece geçen iztırablı günler uza» 
mağa başlamıştı. 

Bir sabah Danef, sığındıkları inde 
uyuklarken, Şutka yavaşça delikan- 
lının yanından sıvıştı. 

(Arkası var) 


AKŞAM 


29 Kânunusani 1939 


Maftanın vakaları 


Kabhirede bir ziyafet: Soldan itibaren Londrada Arap konferansına gitmekte olan İbnissudun Hariciye Nazırı Emir 
,, Faysal, Mısır Kralı Faruk, Yemen Veliahdı, Mısır Ricali ğ 


Bu hafta evlenen İtalya Kralının küçük kızı ile kocası 


7) METAN 


Prens Lüi de Burbon Parm 
U Mn Yi i 


” 


Bir suikasd tehlikesi atlatan İngiltere 
Başvekilinin oğlu Frank Chamberlain 


Nis'te Karnaval hazırlığı: Haşmetlü Karnaval hazretleri istikbal için 
donanan bir sokak ii 


üzere bir mektep açılmıştır. Yukarıda 
bir bacağa sargı sarılması gösteriliyor 


oç a 


İngilterede feyezanlar: Taymis nehrinin taşması üzerine su altında kalan etaz 


Sa 


Sahife 13 


İngilterede harb tehlikesi 


(Baş tarafı 1 inci sahifede) 


“ne kuvvetlenen milli bir ruha dayan- 


mış müthiş bir kuvvet mevcuddur. 
Bizim eski, yorgun ve kuvveti az bir 
millet haline geldiğimizi iddia eden- 
lerin şimdi düşünmeleri lâzımdır. 
Bunlar, 1914 te de böyle düşünmüş- 
lerdi. Fakat uykularından fena bir 
şekilde uyandılar. yk 


, İngiliz Maliye Nazirinin ; | 
j bir nutku 4 


Londra 28 — İngiliz Maliye Nazuj 
sir John Simon İngilterenin mali 
kudreti hakkında bir nutuk irad et- 
miş ve demiştir ki: 

— Harb, para ile olur. Fakat biz 
para cihetinden de bilhassa 18 - 20 
sene evvelkine nazaran daha kuvvet- 
liyiz. İngilterenin mali kudreti, milli 
müdafaa sisteminin aksamındandır. 
Başka, memleketlerin dahili siyaset- 
leri ve rejimleri bizi asla alâkadar et- 
mez. Fakat başka milletlerin müesse- 
selerimize, hususi hayatımıza müda- 
hale etmelerine asla müsaade. etmi- 
yeceğiz. Diğer devletlerle müsavat 
dairesinde muamele yapmağa hazır 
bulunmalıyız.» 

Sir John Simon umumi silâhsızlan- 


mayı arzu ettiğini fakat kuvvetli bu- 
lunmak mecburiyeti olduğunu kay- 
detmiş ve demiştir ki: 

— <Farzedelim ki, başka bir buhran 
karşısında kalacağız. Fakat bugün 
yedi sene evveline nisbetle daha iyi 
bir surette silâhlanmış bulunuyoruz.» 


İngilterenin hava kuvvetleri 
de mükemmeldir 

Londra 28 — İngiliz hava nazını 
irad ettiği bir nutukta demiştir ki: 

— İngiltere, geçen senedenberi ha- 
va kuvvetlerini iki misli arttırmıştır. 
Bu sene üç misline çıkaracağız. Bu- 
nun için icab eden tayyare fabrika- 
larını hazırladık.» 


Kral ve Kraliçe hava 


müdafaası talimlerinde 

Londra 28 (A.A.) — Kral, Kraliço 
ve prensesler bu sabah hava bombar- 
dımanlarına karşı silâhsız müdafaa 
talimlerinde hazır bulunmuşlardır. 
Kral hanedanından ve Sandrigham 
sarayı hademelerinden 200 kişi mas- 
ke ve muhafaza elbiselerile talimler 
yapmışlardır. Fakat hükümdarlârla 
prensesler bu talimlere iştirak etme- 
mişlerdir, 


(Baş tarafı 1 inci sahifede) 

Öğrendiğime göre İktisad Vekâleti 
İstanbuldaki teftiş heyetine yeni emir 
ve direktifler vermiş ve bu binanın 
kanuni formalitelere aykırı bir şekil- 
de satın alınmasında alâkası görü- 
lenlerin ve görüleceklerin haklarında 
kanuni takibat yapılmak üzere tesbi- 
tini istemiştir. Müfettişler Vekâletin 
bu yeni direktifleri dahilinde tahkika- 
ta devam edecektir ve neticeyi en kısa 
bir zamanda Vekâlete bildirecek- 
lerdir. Bu suretle meselenin idari tah- 
kikat safhası bitmiş ve kanuni taki- 
bat safhası başlamıştır. 


İktisad Vekili geliyor 


Ankara 28 (Telefon ) — İktisad 
Vekili B. Hüsnü Çakır pazartesi gü- 
nü İstanbula hareket edecektir. İkti- 
sad Vekili tatil olmasına rağmen bay- 
Tamda da Benizbanktaki tahkikatla 
meşgul olacaktır. 

B. Hüsnü Çakırın İstanbulda İkti- 
sad Vekâletini alâkadar eden diğer 
işler etrafında da alâkadarlarla ya- 
kından temas edeceği haber verilmek. 
tedir. 

İktisad Vekiline, müsteşar B. Halid 
Nazmi refakat edecektir. 

AA v 


İmpekes tahkikati devam 

ediyor 

İktisad Vekâleti baş müfettişi B. 
Feyzi ile Maliye Vekâleti müfettişle- 
rinden B. Faikdan mürekkeb heyet 
şehrimizde Denizbanka aid bazı me- 
seleleri tedkika devam ediyorlar. 

İmpeks şirketine aid tahkikatta 
dün yeni bir vaziyet hasıl olmuştur. 
Bu husustaki tahkikatın bugünlerde 
ikmal edileceği zannolunmaktadır. 

İngiltereye 1smarlanmak üzere iken 
İktisad Vekili B. Hüsnü Çakır tarafın- 
dan görülen lüzum üzerine şartname 
ve mukavelenamelerin tedkiki için si- 
parişleri tehir edilen on bir vapur me- 
selesi hakkında da bugünlerde bir ka- 
rar verilecektir. 

Kuvvetle tahmin edildiğine göre bu 
vapurlara aid mukavele ve şartname- 
ler değiştirilecek ve yeni bir münaka- 
sa açılacaktır. 

Vapurları tedkik eden 


komisyonun mesaisi 
Almanyaya ısmarlanan vapurların 
mukave ve şartnamelere uygun olup 
olmadığını tedkik eden komisyon me- 

saisini yakında ikmal edecektir, 
Almanyaya ısmarlanmış, fakat he- 
nüz teslim edilmemiş olan müstakbel 
vapurların vaziyeti de tedkik mevzuu 
olmaktadır. Komisyon bu hususta 
alâkadar zevatın malümatına müra- 
caat etmiş, bu arada Denizbank 
umum. müdür muavinlerinden B. 
Harunun verdiği izahat dinlenmiştir, 


Antrepo buhranı 
İstanbul gibi mühim bir ticaret 
merkezinde antrepo buhranı mevcut 
bulunduğu hakkında şikâyetler vaki 


tye binasıtahkikatı bitti 


olmaktadır. Tacirler alâkadar makam« 
lara müracaat ederek İstanbul lima- 
nında ötedenberi devam eden antrepo 
buhranının: azalacak yerde çogaldı- 
ğını ileri sürmüşlerdir. 

Limanın belli başlı ihtiyaçları ara- 
sında antrepo birinci plânda geldiği 
için şikâyetler ehemmiyetle nazarı 
dikkate alınmıştır. Bu arada «Satye» 
nin, Denizbank tarafından 250,000 
liraya satın alınan Fındıklıdaki elek- 
trik sergisi binası da şikâyetlere yol 
açmıştır. 

Tacirler bu binanın liman hareketle- 

ri bakımından, kıymeti derecesinde 
katiyen faydalı olmıyacağı kanaatin- 
de bulunduklarını ve bu cihetin'ön- 
ceden düşünülerek herşeyden evvel 
antrepo buhranının önüne göçici'ted- 
birler almak icab edeceğini söylemiş- 
lerdir. 

Denizbank antrepo meselesini müm« 
kün olduğu kadar çabuklukla halle 
çalışacaktır, Son zamanlarda banka- 
nın daha önce göreceği çok mühim iş- 
ler olduğu için antrepo buhranı ve 
buna mümasil limanı alâkadar öden 
teferruata müteallik işlerin intacı, bu 
mühim meselelerin halli neticesine 
bırakılmıştır. : 


Esnaf cemiyetlerinin 
teşekkürü 

Esnaf cemiyetleri müşterek yardını 
teşkilâtı esnaf hastanesine 1600 lira- 
lık yardımdan dolayı Partiye, yük- 
sek alâkalarından dolayı da Vali ve 
Belediye reisi B. Lütfi Kırdara, Tica- 
ret odası esnaf şubesi müdürü B. Kâ- 
zım Yorulmaza ve cemiyetler müra- 
kibi B. Ferid Hamala teşekkürlerini 
bildirmiştir. 


Akba müesseseleri 


Ankarada her dilden kitap, gazete, 
mecmua ve kırtasiyeyi ucuz olarak 
AKBA müesseselerinde bulabilirsiniz. 
Her dilde kitap, mecmua siparişi ka- 
bul edilir, İstanbul gazeteleri için ilân 
kabul, abone kaydedilir.  Undervodd 
yazı ve hesab makinelerinin Ankara 
acentesi, Parker dolma kalemlerinin 
Ankarada satış yeridir. Telefon; 3377. 


İstediğiniz gibi 
BIR OTOMOBIL 
alma 


TAKŞAM, in 
KUÇUK ZAN 
arından 


isHfade ediniz : 


